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מי כה׳ אלקינו המגביהי
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לראות בשמים ובארץ
«Кто подобен Б-гу нашему,

Который вознесся, чтобы воссесть,

и нисходит, чтобы увидеть…»

Писание называет и мицву, и душу светильником.

Созерцание Б-жественной души зажигает любовь, которая

поглощает даже животную душу, подобно маслу,

поднимающемуся по фитилю в пламя; мицвот возносят

душу снизу, служа окружающими одеяниями, а свет Торы

нисходит сверху, притягивая Бесконечный свет, — так что

Б-г раскрывается внизу так же, как вверху.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Писание называет и мицву, и душу светильником. Созерцание

Б-жественной души зажигает любовь, которая поглощает даже животную

душу, подобно маслу, поднимающемуся по фитилю в пламя; мицвот возно‐

сят душу снизу, служа окружающими одеяниями, а свет Торы нисходит свер‐

ху, притягивая Бесконечный свет, — так что Б-г раскрывается внизу так же,

как вверху.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

В книге Притчей мицва названа светильником, а душа — «светильником Б-га»; маамар задается

вопросом, что означает каждый из этих светильников. Светильник назван по своему фитилю;

масло питает пламя и сгорает в нем, а фитиль соединяет пламя с маслом. «Всем сердцем тво‐

им» означает оба влечения: у каждого человека есть Б-жественная и животная душа, и каждая

состоит из интеллекта и эмоциональных качеств; два влечения — это эмоциональные качества,

рожденные интеллектом каждой души. Когда Б-жественная душа размышляет во время Шма о

том, что все творение происходит только от Малхут Б-га и ничего в Нем не меняет, в ней рож‐

дается пламенная любовь. Б-жественная душа — это фитиль, а интеллект животной души, по‐

добно маслу, тянется за ней и сгорает в этой любви: таков светильник души. Светильник миц‐

вы возносит животную душу извне, как окружающее одеяние, подобно талиту и тфилин перед

молитвой и подобно благотворительности. Тора же ниспосылает сверху Бесконечный свет че‐

рез Хохму, как это видно на примере Торы рава Йеуды. Мицва — фитиль, удерживающий свет

Торы, а начальный стих говорит об обоих движениях.

ПЛАН

1 Два светильника и то, как горит светильник

Писание называет и мицву, и душу светильником. Светильник назван по своему фитилю; масло пи‐

тает пламя и сгорает в нем, а фитиль соединяет пламя с маслом.

¶1–2

2 Две души, два влечения

«Всем сердцем твоим» означает оба влечения. Главным образом каждая душа состоит из интеллек‐

та; эмоциональные качества, рожденные пониманием Б-жественной души, образуют доброе влече‐

ние, а рожденные рассуждениями о материальном — дурное влечение, которое следует подчинить.

¶3–6
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3 Созерцание во время Шма

«Б-г наш» — сила, творящая миры и поддерживающая их существование, — исходит от Авая, Беско‐

нечного света. Творение непрерывно, но ничего не меняет в Б-ге, потому что оно происходит толь‐

ко от Его Малхут, Его «Имени».

¶7–9

4 Светильник души

Глубокое созерцание прекращает мысли жизненной души о материальном и рождает пламенную

любовь. Б-жественная душа — это фитиль, а интеллект жизненной души — масло, сгорающее в

любви к Б-гу.

¶10–11

5 Светильник мицвы

Мицвот — окружающие одеяния, которые связывают животную душу и возносят ее, подобно кам‐

ню в праще, талиту и тфилин перед молитвой, а также благотворительности, притягивающей

бесконечную доброту свыше.

¶12–13

6 Тора — свет

Тора ниспосылает сверху Бесконечный свет через Хохму, без сокрытия, так что мир аннулируется

перед Б-гом, хотя и продолжает существовать, как это видно на примере Торы Моше, рабби Ши‐

мона бар Йохая и рава Йеуды.

¶14–19

7 Фитиль, масло и свет вместе

Свет Торы удерживается в мицве, ее фитиле; после созерцания интеллект жизненной души стано‐

вится маслом, которое тянется к этому фитилю и претворяется в Б-жественную мудрость Торы,

очищая материальный мир.

¶20–21

8 Объяснение начального стиха

«Который вознесся, чтобы воссесть» — это вознесение посредством мицвот, возведение йуд буквы

хей и создание обители для Б-га; «Который нисходит, чтобы увидеть на небесах и на земле» — это

Тора, Письменная и Устная, раскрывающая Б-га как зримое.

¶22–23

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Светильник души נר ה׳ נשמת אדם
Созерцание Б-жественной души зажигает пламенную

любовь; душа — это фитиль, соединяющий пламя с

животной душой, интеллект которой тянется за ним и

сгорает в нем, подобно маслу.

Светильник мицвы נר מצוה
Мицвот — окружающие одеяния (макифим), связываю‐

щие животную душу с Бесконечным светом и вознося‐

щие ее за пределы того, чего она способна достичь

собственным пониманием.

Тора — свет תורה אור
Тора ниспосылает Бесконечный свет сверху вниз через

Хохму, где он раскрывается без сокрытия.

Доброе и дурное влечения יצר טוב ויצר הרע
Эмоциональные качества, рожденные интеллектом

Б-жественной души, созерцающей Б-га, и интеллек‐

том животной души, постигающей материальный

мир.

Макиф (окружающий уровень) מקיף
Уровень, воздействующий на человека извне и возно‐

сящий его, подобно одеянию или праще, подбрасыва‐

ющей камень вверх.

Келот а-нефеш (исчерпание души) כלות הנפש
Столь сильное стремление к Б-гу, что душа готова сго‐

реть, подобно маслу, сгорающему в пламени.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Два светильника и то, как горит светильник

3 הנה כתיב כי נר מצוה ותורה מי כה׳ אלקינו1 המגביהי2 לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ.
4 אור.

«Кто подобен Б-гу, Б-гу нашему, Возносящемуся восседать, Низводящемуся, чтобы видеть на

небесах и на земле?» И сказано: «Ибо заповедь — светильник, а Тора — свет».

Маамар начинается стихом из Псалмов, прославляющим Б-га: Он возносится ввысь и вместе с тем

нисходит, чтобы видеть небеса и землю. В конце маамара каждая половина этого стиха рассматрива‐

ется как одно из двух описанных в нём движений. Затем приводится стих из Притчей, где заповедь

названа светильником, а Тора — светом; этот образ раскрывается на протяжении всего маамара.

הרי שהמשיל הכתוב את המצוה לנר וכתיב נר הוי״ה נשמת אדם5 שהנשמה נמשלה לנר. וצריך להבין

מהו ענין הנר של מצוה ומהו הנר של הנשמה.

Итак, в стихе заповедь уподоблена светильнику. И сказано: «Светильник Б-га — душа чело‐

века»: душа уподоблена светильнику. Необходимо понять, что означает светильник запове‐

ди и что означает светильник души.

В двух стихах из Притчей говорится о светильнике: заповедь — это светильник, а душа человека —

«светильник Б-га». Маамар ставит вопрос о том, что означает каждый из этих светильников и чем

светильник заповеди отличается от светильника души.

1

והנה ענין הנר הוא שקרוי ע״ש הפתילה כי היא עיקר הנר. אך אין נר בלא שמן.

Итак, о лампе следует сказать, что она названа по фитилю, ибо именно он составляет ее ос‐

нову. Однако лампы без масла не бывает.

Прежде чем применить этот образ, маамар описывает, как устроена масляная лампа. Лампа названа

по фитилю, потому что он — ее сердце; и все же без масла лампы вовсе не будет.

שהשמן הוא הגורם להיות הדלקת הנר בנחת שיהא שוהה ומתעכב זמן מה. ואילולי השמן הי׳ דולק

מהר ובמרוצה. והיינו ע״י שהשמן נמשך אחר הפתילה.

Именно масло позволяет лампе гореть спокойно, так что огонь держится и горит некоторое

время; не будь масла, он горел бы быстро и порывисто. Это происходит потому, что масло

тянется за фитилем.

Масло заставляет пламя гореть медленно и ровно в течение долгого времени; без него фитиль

вспыхнул бы и сразу сгорел. Масло действует так, поднимаясь вслед за фитилем.

2
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 6

Две души, два влечения

והוא נשרף ונכלה באור הנאחז בפתילה עד שהוא כלה לגמרי ולא נשאר ממנו כלום מפני שהוא עולה

כולו באש. ומ״מ הפתילה היא עיקר הנר.

[Масло] сгорает и истощается в пламени, которое держится на фитиле, пока не сгорает пол‐

ностью и от него ничего не остается, ибо оно целиком возносится в огне. И все же фитиль —

основа лампы.

Поднимаясь, масло сгорает в пламени, пока от него ничего не остается, ибо оно целиком возносится

в огне. И все же главная часть лампы — фитиль, а не масло.

לפי שהאור הדולק הוא ע״י שנאחז בפתילה. ואלו היה האור נטבע בשמן היה כבה רק שהפתילה היא

המחברת את האור אל השמן כשהשמן נמשך אחר הפתילה:

Ибо пламя горит благодаря тому, что оно держится на фитиле. Если бы пламя погрузилось в

масло, оно погасло бы; фитиль же соединяет пламя с маслом, когда масло тянется за

фитилем.

Пламя может гореть, только держась за фитиль; если бы оно погрузилось в масло, то погасло бы. Фи‐

тиль — связующее звено между пламенем и маслом, которое поднимается по нему.

ולהבין משל זה בנמשל בנר מצוה ונר הוי״ה נשמת אדם. צריך להקדי׳ ענין ואהבת וגו׳

Чтобы понять, как эта притча относится к светильнику заповеди и к «светильнику Б-га —

душе человека», необходимо сначала разъяснить смысл слов «И возлюби…»,

Чтобы применить образ светильника к заповеди и к душе, маамар прежде разъясняет повеление лю‐

бить Б-га «всем сердцем твоим».

בכל לבבך בב׳ יצריך6 ביצ״ט וביצה״ר שלכאורה אינו מובן איך ישוב היצה״ר לאהבה את הוי״ה ע״י

האדם והלא לא ישמע אליו.

«всем сердцем твоим» (левавеха) — обоими твоими побуждениями: добрым побуждением и

злым побуждением. На первый взгляд это непонятно: как злое побуждение может обратить‐

ся к любви к Б-гу благодаря человеку? Ведь оно не станет его слушать!

Мудрецы истолковывают слово «сердцем твоим» (левавеха — с удвоенной буквой) как относящееся к

обоим побуждениям, то есть следует любить Б-га и злым побуждением. Возникает вопрос: по своей

природе злое побуждение противится Б-гу; как же человек может привести его к любви к Нему?

3
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7 הוא כי הנה ביאור ענין יצ״ט ויצה״ר8 הוא כי נודע שיש בכל אדם ב׳ נפשות נפש אלהית אך הענין

ונה״ב וכל נפש מתחלקת לשנים. שהם שכל ומדות.

Но суть дела такова. Объяснение доброго и злого побуждений состоит в следующем: как из‐

вестно, в каждом человеке есть две души — Б-жественная душа и животная душа, и каждая

душа делится на две части: интеллект и эмоциональные качества (мидот).

Ответ начинается с известного положения: в каждом человеке есть две души — Б-жественная душа и

животная душа. Каждая душа состоит из двух частей: интеллекта и эмоциональных качеств (мидот).

והנה עיקר הנפש הוא השכל. כי נה״א עיקרה היא נפש המשכלת9 ומתבוננת תמיד ומשגת באוא״ס

ב״ה.

Итак, сущность души — это интеллект. Ибо сущность Б-жественной души — мыслящая

душа, которая постоянно созерцает и постигает Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благосло‐

вен Он.

Главным образом каждую душу определяет её интеллект. Б-жественная душа по самой своей приро‐

де — это разум, который постоянно созерцает и постигает Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), свет Б-га,

пребывающий за пределами всяких ограничений.

10 ואין לה השכלה אחרת. והמדות אהוי״ר הנולדות מן השכל והשגה זו הן הנקראות בשם יצ״ט.

И нет у неё иного предмета для размышления. А эмоциональные качества (мидот) — любовь

и трепет, порождаемые этим интеллектом и постижением, — называются добрым началом.

Б-жественная душа размышляет только об этом. Любовь и трепет перед Б-гом, рождающиеся из это‐

го постижения, и есть то, что подразумевается под добрым началом.

4

11 וחומריותן שהוא זלעו״ז לעומת נה״א. שהשכל וכן עיקר נה״ב היא המשכלת ומשגת גשמיות עוה״ז

המלובש בענינים גשמיי׳ הוא הפך ממש מן השכל שבנה״א.

Подобным образом, сущность животной души — это [способность], которая размышляет о

материальном и постигает физическую сторону этого мира и его материальность, являю‐

щиеся «одно напротив другого» по отношению к Б-жественной душе. Ибо разум, облечён‐

ный в материальные предметы, прямо противоположен разуму Б-жественной души,

Животная душа устроена сходным образом: её сущность — тоже разум, но разум, который размышля‐

ет о материальном мире и постигает его. Выражение «одно напротив другого» означает, что она яв‐

ляется точным противостоянием Б-жественной души: ведь разум, облечённый в материальные

предметы, прямо противоположен разуму Б-жественной души.

5
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12 למעלה מן השכל המושכל ומושג בגשמיות. שהיא בחי׳ חכמה עליונה בחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא.

которая представляет собой уровень высшей Хохмы (мудрости), уровень «мудрого, но не

мудростью, доступной познанию», стоящий выше разума, который постигается и охватыва‐

ется в материальных понятиях.

Разум Б-жественной души исходит из высшей Хохмы, которую описывают «Тикуней Зоар» словами:

«мудрый, но не мудростью, доступной познанию»: это мудрость, не похожая ни на какую мудрость,

доступную нашему познанию. Она стоит выше всякого понимания, постигаемого в материальных

понятиях.

והשכל המושכל ומושג בגשמיות ע״פ שכל אנושי הוא שקר13 והפך ממש מחכמת אלהות שהיא חכמת
אמת14 והמדות הנולדות משכל הגשמי הן הנק׳ בשם יצה״ר15

Разум, постигающий и охватывающий материальное посредством человеческого рассудка,

— ложь, прямо противоположная Б-жественной мудрости, которая есть мудрость истины; а

эмоциональные качества (мидот), порождаемые материальным разумом, называются злым

началом.

Рассуждение, постигающее вещи лишь в материальных категориях, посредством человеческой логи‐

ки, называется ложью, поскольку оно прямо противоположно Б-жественной мудрости — мудрости

истины. Эмоции, рождающиеся из такого материального рассуждения, называются злым началом.

וצריך האדם לאכפייא לון שלא יתנהג ע״פ מדות שנולדו מן השכל הגשמי. רק ואהבת את16 הוי״ה

אלקיך בכל לבבך. היינו בהגביר כח נה״א המשכלת.

Человек должен подчинять их, чтобы не поступать согласно эмоциональным качествам, по‐

рождённым материальным разумом, а лишь [в соответствии со словами]: «И возлюби Авая,

Б-га твоего, всем сердцем твоим». То есть укрепляя силу мыслящей Б-жественной души.

Человек должен подчинять эти эмоции и не позволять им управлять своим поведением. Вместо это‐

го он должен жить согласно словам: «И возлюби Авая, Б-га твоего, всем сердцем твоим», а для этого

укреплять мыслительную силу Б-жественной души.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 7 – 9

Созерцание во время Шма

17 שמע לשון הבנה18 כי הוי״ה הוא אלהינו פי׳ ומתבונן באוא״ס בפסוק ראשון דק״ש שמע ישראל.
19 אלהינו הוא ענין

И человек размышляет о Бесконечном свете (Ор Эйн Соф) в первом стихе «Шма»: «Слушай,

Израиль». «Слушай» означает понимание: что Авая — наш Б-г (Элокейну). Смысл слов «наш

Б-г» заключается в том, что…

Б-жественная душа укрепляется благодаря размышлению, которое начинается с первого стиха

«Шма». Здесь «слушай» (шма) означает «понимай»: следует понять, что Авая — наш Б-г (Элокейну), и

теперь маамар объясняет, что подразумевается под словами «наш Б-г».

ההתהוות בחי׳ ממכ״ע וסוכ״ע הוא נמשך מבחי׳ הוי״ה היה הוה ויהיה שהוא אוא״ס ב״ה שהוא בחי׳ אין

והתהוות היש הוא מאין ממש.

…это сотворение сущего: уровень света, наполняющего все миры (мемале коль альмин), и

света, окружающего все миры (совев коль альмин). Оно исходит от уровня Авая — «Был, есть

и будет», то есть от Бесконечного света, благословен Он, который представляет собой уро‐

вень айн (ничто); и сотворение сущего (еш) происходит действительно из ничего.

«Наш Б-г» (Элокейну) — это сила, благодаря которой возникают миры: и свет, наполняющий каждый

мир, и свет, окружающий их все. Эта сила исходит от Авая — имени, означающего «Был, есть и

будет», от самого Бесконечного света, называемого айн («ничто»), поскольку Он непостижим. Поэто‐

му сотворение сущего действительно происходит из ничего.

7

20 כמאמר ובטובו מחדש בכל יום תמיד כו׳. והוא הוי״ה אחד אתה והתהוות זו נמשך תמיד יש מאין

הוא קודם שנבה״ע21 ואתה הוא כו׳.

Это возникновение сущего из ничего непрерывно нисходит, как сказано: «И по благости

Своей Он обновляет каждый день постоянно» и т. д. И Он, Авая, един: «Ты — Он до сотворе‐

ния мира, и Ты — Он» и т. д.

Творение — не однократное событие в прошлом: возникновение сущего из ничего продолжается каж‐

дое мгновение, как говорится в утренней молитве, что Б-г «по благости Своей обновляет» творение

каждый день. И всё же Б-г остаётся единым и неизменным, как сказано в молитве: «Ты — Он до со‐

творения мира, и Ты — Он» после его сотворения.

8



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  МИКЕЦ  ·  МААМАР  1 0 מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ

9likuteitorah.com/ru/torah-ohr/mikeitz/10/

שאין התהוות העולמות פועלים בו שום שינוי ח״ו. לפי שאינו דומה מעשה הקב״ה למעשה בו״ד.

Ибо возникновение миров не производит в Нём никакого изменения, да не будет этого, по‐

скольку деяние Святого, благословен Он, не подобно деянию плоти и крови.

Возникновение миров не производит в Б-ге никакого изменения. Причина в том, что способ дей‐

ствия Б-га не подобен способу действия человека.

שמעשה אנוש הנה כח הפועל ממש הוא בנפעל. כמו עד״מ כשעושה דבר פונה א״ע ומעמיק שכלו

בדבר שהוא עושה.

Ведь в человеческом деянии сила деятеля действительно присутствует в созданном. Напри‐

мер, когда человек что-либо делает, он обращает себя [к этому] и глубоко погружает свой ра‐

зум в то, что делает.

Когда человек что-либо создаёт, его собственная сила действительно входит в созданное им: он со‐

средоточивает на нём внимание и вкладывает в него свой разум.

וע״כ הדבר שעושה פועל בו שינוי בכח שכלו. אבל התהוות העולמות מאוא״ס ב״ה אין פועלים בו שום

שינוי ח״ו. וה׳ אחד כמו קודם שנבה״ע.

Поэтому то, что человек создает, производит в нем изменение — в силе его разума. Но воз‐

никновение миров из Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, не производит в

Нем никакого изменения, не дай Б-г; и Авая един, как и прежде, чем был сотворен мир.

Поскольку разум создателя вложен в его творение, творение изменяет его. Возникновение мира из

Бесконечного света — иное: оно ничуть не изменяет Б-га, Который остается единым, как и прежде,

чем был сотворен мир.

לפי שבשכמל״ו שכל התהוות העולמות וקיומם וחיותן אינן אלא מבחי׳ מלכותו ית׳ שבמה שהוא מלך

עליהם מחיה ומהוה אותם דהיינו בחי׳ שמו ית׳ בלבד.

Ибо [смысл слов] «Благословенно имя славы царства Его во веки веков» состоит в том, что

возникновение миров, их существование и жизненная сила происходят лишь от уровня Его

Малхут (царство), да будет Он благословен: будучи Царем над ними, Он дает им жизнь и

приводит их к бытию. Это лишь уровень Его имени, да будет Он благословен.

Причина заключается в словах, произносимых после первого стиха Шма: «Благословенно имя славы

царства Его во веки веков». Все творение, его существование и его жизнь исходят только из Малхут

Б-га — из того, что Он является Царем над мирами. Это лишь Его «имя», то, как Он относится к ним, а

не Его сущность; поэтому сотворение мира не затрагивает Самого Б-га.

9
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 0 – 1 1

Светильник души

24 כתיב מלכותך מלכות כ״ע. ושם שייך כח הפועל22 בדבר ה׳ שמים נעשו23 כי דבר מלך שלטון

И именно там [в Его Малхут] уместно говорить о силе Творца: «Словом Б-га сотворены небе‐

са», ибо написано: «Слово царя — властно». Написано: «Царство Твое — царство всех миров»,

Только на уровне Малхут можно говорить о «силе Творца»: небеса были сотворены «словом Б-га», по‐

добно тому как царь действует одним лишь своим словом, ибо «слово царя — властно». Писание на‐

зывает Его царство «царством всех миров».

יחיד חי העולמים מלך כנודע. וכאשר יעמיק האדם שכלו ומחשבתו בזה בעומק בינתו ובעומקא דלבא.

«Единственный, Жизнь миров, Царь», как известно. И когда человек глубоко погружает свой

разум и мысли в это — в глубине своего понимания и в глубине сердца,

Фраза из молитв «Единственный, Жизнь миров, Царь» говорит о том же: именно царство Б-га дает

жизнь мирам. Теперь маамар обращается к человеку, который размышляет обо всем этом разумом и

в глубине сердца.

אזי תבטל הנפש החיונית מהשכלתה בגשמיות25 בתגבורת הנפש האלהית המשכלת ומתבוננת

בגדולת א״ס ב״ה להוליד

тогда жизненная душа перестанет размышлять о материальном благодаря преобладанию

Б-жественной души, которая мыслит и созерцает величие Бесконечного (Эйн Соф), благо‐

словен Он, чтобы породить

Такое размышление укрепляет Б-жественную душу, и по мере того как она берет верх, жизненная

душа, оживляющая тело, перестает размышлять о материальном. Созерцание Б-жественной душой

величия Бесконечного порождает затем чувство, о котором говорится в следующей части.

מרוח בינתה והתבוננותה אהבה עזה כרשפי אש26 לדבקה בו ית׳ בדביקה וחשיקה וחפיצה בהתלהבות
28 עצומה עד כלות הנפש כמ״ש נכספה וגם כלתה נפשי27 וגו׳.

из духа ее понимания и созерцания сильную любовь, подобную вспышкам огня, — стремле‐

ние прилепиться к Нему, благословен Он, с привязанностью, тоской и желанием, в неисто‐

вом пыле, до исчерпания души (келот нефеш), как сказано: «Тоскует душа моя, и

изнемогает», и так далее.

Из своего понимания Б-жественная душа порождает сильную любовь, подобную вспышкам огня, —

тоску по прилеплению к Б-гу, столь сильную, что душа готова исчерпать себя (келот нефеш). Псал‐

мопевец описывает это так: «Тоскует душа моя, и изнемогает».

10



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  МИКЕЦ  ·  МААМАР  1 0 מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ

11likuteitorah.com/ru/torah-ohr/mikeitz/10/

ועמך לא חפצתי בארץ29 כלה שארי ולבבי30 וגו׳. ואזי תהיה החכמה שבנפש החיונית כשמן הנמשך
אחר הפתילה31

«Кроме Тебя, ничего не желаю я на земле; изнемогают плоть моя и сердце мое» и т. д. Тогда

Хохма (мудрость) жизненной души будет подобна маслу, которое поднимается вслед за

фитилем,

Желание псалмопевца продолжается: кроме Б-га он ничего не желает на земле, и плоть его и сердце

изнемогают. Когда эта любовь горит в Б-жественной душе, Хохма жизненной души — сила ее мышле‐

ния — становится подобна маслу, которое поднимается вслед за фитилем.

שהיא נר ה׳ נשמת אדם32 שהנשמה היא הפתילה המחברת אור האהבה עזה ורשפי אש להאיר בנה״ב

עד שתכלה ותכסוף ג״כ לדבקה בו בדביקה חשיקה כו׳.

ибо она — «светильник Б-га — душа человека»: душа — это фитиль, соединяющий свет пла‐

менной любви и огненных вспышек, чтобы озарить животную душу, пока и она не изнемо‐

жет и не возжелает слиться с Ним, в единении и страстном стремлении и т. д.

Фитиль — это Б-жественная душа, «светильник Б-га»: она соединяет пламя своей огненной любви с

животной душой, чтобы свет озарил ее. Тогда и животная душа изнемогает и стремится слиться с

Б-гом, подобно тому как масло сгорает в пламени.

ולהיות ואהבת וגו׳ בכל לבבך33 וגדול יהי׳ כח כלות הנפש הבהמית ביתר שאת בבחי׳ שמן הנכלה

ועולה עד שנעשה ממנו כולו אש של אור הנר

И тогда будет «люби» и т. д. «всем сердцем твоим»; и велика будет сила животной души из‐

немогать (келот а-нефеш) с еще большей силой, подобно маслу, которое сгорает и поднима‐

ется, пока целиком не становится огнем света светильника,

Так исполняют заповедь «люби… всем сердцем твоим» — обоими побуждениями. Собственное

стремление животной души становится чрезвычайно сильным, подобно маслу, которое сгорает це‐

ликом и полностью превращается в пламя светильника.

ע״י בחי׳ צעק לבם34 והוא התהפכות בחי׳ האש שבה. ורשפי אש אהבה עזה כו׳. וזהו נר של הנשמה

שהיא מהתבוננות נפש האלהית עצמה:

посредством уровня «сердце их возопило», то есть преобразования заключенного в ней

огня, и «огненных вспышек» пламенной любви и т. д. Таков светильник души, происходя‐

щий от размышления самой Б-жественной души.

Это происходит благодаря словам «сердце их возопило»: собственный огонь животной души обраща‐

ется в пламенную любовь к Б-гу. Таков светильник души, возникающий благодаря размышлению са‐

мой Б-жественной души.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Светильник мицвы

וענין נר של המצוה היא שהמצוה יש לה סגולה פרטית35 להעלות את נה״ב36 ולקשרה באוא״ס ב״ה37

כמא׳ אק״ב בקדש העליון שהוא למעלה מן ההשתלשלות.

Смысл светильника мицвы состоит в том, что мицва обладает особым свойством (сгула):

она возносит животную душу и связывает ее с Бесконечным светом (Ор Эйн Соф), благосло‐

вен Он, как сказано в благословении: «Который освятил нас Своими заповедями» — высшей

святостью, находящейся выше цепи нисходящих миров (иштальшелут).

Светильник мицвы действует особым образом: мицва обладает особой силой (сгулой) возносить жи‐

вотную душу и связывать ее с Бесконечным светом. Благословение, произносимое над мицвой, —

«Который освятил нас Своими заповедями» — говорит о высшей святости, стоящей выше всей цепи

миров.

38 ונק׳ לבוש מלכות שהם בחי׳ מקיפים שמקיפים ומלבישים את39 הנפש מראשה כי המצות הם לבושין

Ибо мицвот — это одеяния, называемые «царскими одеждами», поскольку они представля‐

ют собой окружающие уровни (макифим), которые окружают и одевают душу от головы

Мицвот называются одеяниями, «царскими одеждами», потому что они — макифим, окружающие

уровни: они окружают и одевают душу, подобно тому как одежда покрывает тело.

ועד רגלה להיות צרורה בצרור החיים את40 ה׳ ממש שעי״ז מעלה את הנפש כמו האדם כשהוא לבוש

יכולין להמשיך אותו ע״י לבושו.

до ног, чтобы она была «связана в узел жизни с Б-гом» поистине. Благодаря этому [мицва]

возносит душу, подобно тому как одетого человека можно увлечь за его одежду.

Одетая в мицвот с головы до ног, душа «связана в узел жизни с Б-гом». Подобно тому как человека

можно потянуть за его одежду, мицва, служащая одеянием, увлекает душу вверх вместе с собой.

12

41 שע״י שצרור בחרט זורקין אותו למעלה יותר. הכלל שכל בחי׳ מקיף הוא וכן כצרור אבן במרגמה.

העלאה למעלה.

Так же и «словно камень, привязанный к праще»: поскольку он привязан к мешочку, его бро‐

сают выше. Общее правило таково: всякий уровень макифа поднимает вверх.

Второй образ: камень, привязанный к праще, взлетает гораздо выше, чем камень, брошенный рукой.

Еврейское слово «привязанный» (црор) совпадает со словом в выражении «связанный узами жизни».

Общее правило состоит в том, что всё окружающее нечто (макиф) поднимает его вверх.

13
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ולכן לובשין טלית ותפלין קודם התפלה להמשיך בחי׳ מקיף42 למעלה להעלות את נה״ב בתפלה

כנודע שאין התחתון עולה למעלה עד שיורדת תחלה הארה מלמעלה. והתפלה היא עליית נה״ב.

Поэтому перед молитвой надевают талит и тфилин, чтобы привлечь сверху уровень макифа

и тем самым поднять животную душу во время молитвы; ведь, как известно, нижнее не под‐

нимается вверх, пока сначала сверху не спустится свечение. А молитва — это восхождение

животной души.

Вот почему талит и тфилин, относящиеся к макифим, надевают перед молитвой: они привлекают

окружающий свет, который поднимает животную душу во время молитвы. Как известно, нижнее не

может подняться, пока сначала сверху не спустится свечение; молитва же — это восхождение живот‐

ной души.

ולכן התפלה היא נוסחא אחת בכל יום כל ימי חייו של אדם הקצובים לו ימי שנותינו בהם שבעים

שנה43 הם כפי נצוצות נפש הבהמיית שצריכין להעלות )משא״כ נפש האלהית היא נצחית( וכל יום נעשה

בחי׳ חדשה.

Поэтому молитва произносится каждый день одним и тем же текстом [на протяжении] всех

отведенных человеку дней жизни: «дней наших лет — семьдесят лет» — они соответствуют

искрам животной души, которые необходимо поднять (в отличие от Б-жественной души,

которая вечна); и каждый день возникает новый аспект.

Молитва сохраняет один и тот же текст каждый день жизни человека, потому что каждый день отве‐

денных ему лет соответствует искрам животной души, которые ему надлежит поднять;

Б-жественная душа, напротив, вечна. Каждый день возникает новый аспект животной души.

וצריך להעלות גם אותו נצוץ שמתחדש והכל היא העלאה אחת )משא״כ לימוד התורה צריך דוקא
44 ללמוד בכל יום דבר חדש(

Необходимо поднять и ту искру, которая возникает заново, однако всё это — одно восхожде‐

ние (в отличие от изучения Торы: каждый день необходимо изучать именно что-то новое).

Нужно поднять и новую искру каждого дня, но поскольку ежедневное поднятие представляет собой

один и тот же вид восхождения, для этого подходит одна и та же молитва. Изучение Торы отличает‐

ся: каждый день следует изучать что-то новое.
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ולכן כל המצות נקראות בשם צדקה45 כי צדקה תרומם גוי46 שע״י הצדקה וחסד שעושין למטה
48 להחיות רוח שפלים47 ועני חשוב כמת.

Поэтому все мицвот называются цдакой (благотворительностью), ибо «цдака возвышает на‐

род»: посредством цдаки и добрых дел, совершаемых внизу, чтобы оживить дух смиренных,

— ведь бедняк считается как бы мертвым,

По той же причине все мицвот называются цдакой (благотворительностью), ведь «цдака возвышает

народ». Цдака и добрые дела оживляют дух смиренных, а бедняк считается как бы мертвым.

כן ויותר מכן לאין קץ נמשך רוח חיים מלמעלה מחיי החיים ב״ה להחיות מתים ממש בבחי׳

так и тем более, безмерно более того, сверху нисходит дух жизни — от Источника жизни,

благословен Он, — чтобы оживить тех, кто действительно мертв, в аспекте

В ответ на это сверху нисходит дух жизни — от Б-га, «Источника жизни», — несравненно более высо‐

кий, чем помощь, оказываемая внизу, чтобы оживить тех, кто действительно мертв.

ימין מקרבת49 וימינו תחבקני50 ממש באור המקיף שמלמעלה לרומם ולהעלות את הנפש למעלה

מעלה באוא״ס ב״ה ממש וזהו ענין נר מצוה:

«правая рука приближает», и «правая рука Его обнимает меня» — воистину, окружающим

светом свыше, чтобы возвысить и поднять душу всё выше и выше — непосредственно в Бес‐

конечный свет, благословен Он. В этом и состоит смысл слов «светильник мицвы».

Это оживление происходит через объятие правой руки Б-га — руки, которая «приближает»: окружаю‐

щий свет свыше поднимает душу всё выше и выше, непосредственно в Бесконечный свет. Именно

это подразумевается под словами «светильник мицвы».
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 4 – 1 9

Тора — свет

52 והיא אור וגילוי53 אוא״ס ב״ה ממש שלמעלה אך התורה אור51 הוא המשכת אוא״ס ב״ה מלמעלמ״ט.

מעלה מהשתלשלות שירידת והדרגת סדר השתלשלות היא בחי׳ העלם והתלבשות אוא״ס ב״ה להיות

התהוות מהות אחר מהות באופנים ומינים שונים.

Но «Тора — свет» означает нисхождение Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он,

свыше вниз. Это свет и само раскрытие Бесконечного света, благословен Он, — света, стоя‐

щего неизмеримо выше цепи нисходящих миров (иштальшелут); ибо нисхождение и после‐

довательные ступени порядка иштальшелут представляют собой сокрытие и облечённость

Бесконечного света, благословен Он, благодаря которым одно существо возникает из друго‐

го, в различных формах и видах.

Тора действует в противоположном направлении: не поднимает душу снизу, а низводит Бесконеч‐

ный свет свыше. Она раскрывает сам Бесконечный свет, стоящий неизмеримо выше цепи миров, то‐

гда как эта цепь, нисходящая ступень за ступенью, представляет собой сокрытие этого света, обле‐

чённого слой за слоем, чтобы могли возникать существа различных видов.

14

וכמ״ש ישת חשך סתרו54 שהוא חשך והעלם ולא אור וגילוי. ועל התורה נאמר מגלה עמקות מני
55 חשך.

Как сказано: «Он сделал тьму Своим укрытием»: это тьма и сокрытие, а не свет и раскрытие.

О Торе же сказано: «Он открывает глубины из тьмы».

Цепь миров — это «тьма», в которой Б-г скрывается: сокрытие, а не раскрытие. Тора, напротив, опи‐

сывается как раскрывающая «глубины из тьмы».

וממעמקים קראתיך56 הוי״ה. וזהו תכלית בריאת האדם להמשיך על נפשו אוא״ס ב״ה שלמעלה מן

ההשתלשלות.

И еще: «Из глубин я воззвал к Тебе, Б-г». В этом и состоит цель сотворения человека — низ‐

вести на его душу Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, который выше цепи

нисходящих миров (иштальшелут),

Стих «Из глубин я воззвал к Тебе» приводится здесь рядом, поскольку в нем употреблено то же слово

«глубины». Цель сотворения человека — привлечь на его собственную душу Бесконечный свет, кото‐

рый выше всей цепи миров.

15
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57 ומבלעדי אין אלהים. להיות אור א״ס ב״ה שורה למטה כמו למעלה כמ״ש אני ראשון ואני אחרון

כלומר כשם שאני ראשון קודם שנבה״ע.

чтобы Бесконечный свет, благословен Он, пребывал внизу так же, как наверху, как сказано:

«Я первый и Я последний, и кроме Меня нет Б-га». То есть так же, как «Я первый» — прежде

сотворения мира,

Цель состоит в том, чтобы Бесконечный свет пребывал внизу так же, как наверху. Слова Ишаяу «Я

первый и Я последний» описывают Б-га как неизменного до сотворения мира и после него; теперь

маамар объясняет, как это относится к промежуточному времени.

ואחרון לאחר שנברא העולם. כן מבלעדי דהיינו באמצעות בשעת בריאת העולם יהי׳ אור א״ס ב״ה

נמשך למטה שיהי׳ בטול העולם במציאות כמו קודם שנברא ואחר שנברא והיינו ע״י התורה כי
58 ,59 אורייתא מחכמה נפקת.

и «последний» — после сотворения мира. Так и «кроме Меня» (мибальадай), то есть в проме‐

жутке, во время сотворения мира, Бесконечный свет, благословен Он, будет нисходить

вниз, чтобы мир пребывал в состоянии полного самоустранения, как до сотворения мира и

после него. И это происходит посредством Торы, ибо «Тора исходит из Хохмы».

Подобно тому как Б-г — «первый» до сотворения и «последний» после него, слова «кроме Меня» отно‐

сятся к промежутку, когда существует мир: и тогда Бесконечный свет должен нисходить, чтобы мир

был самоустранён перед Ним, словно он не был сотворён. Это происходит благодаря Торе, поскольку

«Тора исходит из Хохмы» — уровня, на котором раскрывается Бесконечный свет.

16

62 בראתיו בחי׳ תלמוד. ,63 60 כבו״ד בגימטריא ל״ב61 הם ל״ב נתיבות חכמה. וכמ״ש לכבודי בראתיו.

יצרתיו בחי׳ משנה. ועשיתיו בחי׳ מקרא.

И как сказано: «Ради славы Моей Я создал его». Числовое значение слова «слава» (кавод) —

тридцать два; это тридцать два пути Хохмы. «Я создал его» — уровень Талмуда; «Я образовал

его» — уровень Мишны; «и Я сделал его» — уровень Писания (Микра).

В стихе из книги Йешаягу сказано, что Б-г создал, образовал и сделал [всё] «ради славы Моей»

(кводи). Числовое значение слова «слава» (кавод) — тридцать два; это намёк на «тридцать два пути

Хохмы». Здесь три глагола, перекликающиеся с мирами Брия, Йецира и Асия, соотносятся с Талму‐

дом, Мишной и Писанием.

שכולם הם בבחי׳ חכמה ואור א״ס ב״ה שורה ומתגלה בחכמה64 שאין שם שום הסתר פנים.

Ибо всё это относится к уровню Хохмы, и Бесконечный свет, благословен Он, пребывает и

раскрывается в Хохме, где вовсе нет сокрытия Лика.

Все три части Торы происходят от Хохмы, и в Хохме Бесконечный свет пребывает и раскрывается без

всякого сокрытия. Поэтому Тора во всех своих частях несёт в себе нескрытое раскрытие Б-га.

17
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66 הוה ושם הוא בחי׳ אני ה׳ לא שניתי65 כמו קודם שנברא העולם. ולכן רב יהודא דכולי תנויי׳ בנזיקין

לזכות את הזכאי. ולחייב את החייב.

И там пребывает уровень слов: «Я, Б-г, не изменился» — таким же, как до сотворения мира.

Поэтому Рав Йеуда, всё учение которого было посвящено [разделу] Незикин, [учился], чтобы

оправдать невиновного и признать виновным виновного,

В Хохме, раскрывающейся через Тору, проявляется состояние «Я не изменился» — такое же, каким

оно было до сотворения мира. Это объясняет слова о Раве Йеуде, в чьи дни, как сказано в Талмуде,

всё учение было посвящено разделу Незикин — законам гражданского права и возмещения ущерба:

решая, кто невиновен, а кто несёт ответственность, он отделял одно от другого.

67 כו׳. ולכן היה פטור מן להפריד ביניהם. בכדי להפריד החיצונים מהקדושה ויתפרדו כל פועלי און

התפלה68 לפי שהיתה תורתו אומנתו69 כר׳ שמעון בן יוחאי וחביריו.

отделить их друг от друга, чтобы отделить внешние силы от святости, и «рассеются все тво‐

рящие беззаконие» и т. д. Поэтому он был освобождён от молитвы, ибо Тора была его заня‐

тием, как у рабби Шимона бар Йохая и его товарищей.

Отделение невиновного от виновного в законах Торы отделяет внешние силы от святости, чтобы

«рассеялись все творящие беззаконие». Поэтому Рав Йеуда был освобождён от молитвы, как рабби

Шимон бар Йохай и его товарищи, для которых изучение Торы было всем занятием.

והיינו מפני שרב יהודא היה אדם גדול מאד עד שאמר עליו שמואל אין זה ילוד אשה70 דאימתא

דמאריה עליה שהי׳ בחינת ביטול לאוא״ס ב״ה שהמשיך עליו בק״ש.

И это было потому, что Рав Йеуда был чрезвычайно великим человеком, настолько, что

Шмуэль сказал о нём: «Этот человек не рождён женщиной», ибо трепет перед его Владыкой

пребывал над ним: он находился в состоянии самоустранения (битуль) перед Бесконечным

светом (Ор Эйн Соф), благословен Он, который он привлекал к себе во время чтения Шма.

Величие Рава Йеуды и объясняет это: Шмуэль сказал о нём: «Этот человек не рождён женщиной», по‐

тому что трепет перед его Владыкой пребывал над ним. Он находился в состоянии битуля перед Бес‐

конечным светом, который привлекал к себе посредством Шма.

)כי מן הק״ש לא היה פטור ואפילו ר׳ שמעון בן יוחאי וחביריו אלא מן התפלה(

(Ибо от чтения Шма он не был освобождён; даже рабби Шимон бар Йохай и его товарищи

были освобождены только от молитвы.)

В скобках маамар добавляет, что Рав Йеуда не был освобождён от чтения Шма; даже рабби Шимон

бар Йохай и его товарищи были освобождены только от молитвы. Шма, посредством которого чело‐

век привлекает к себе битуль, остаётся обязательным для всех.

18
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71 ודברי אשר שמתי בפיך72 וכמארז״ל והיתה תורתו ג״כ בבחי׳ בטול ממש בבחי׳ ואשים דברי בפיך.
73 מתניתין מלכתא.

И его Тора тоже пребывала в состоянии подлинного самоустранения — на уровне слов: «И

вложил Я слова Мои в уста твои» и «слова Мои, которые Я вложил в уста твои», — как сказали

наши благословенной памяти мудрецы: «Наша Мишна — царица»,

Изучение Торы Равом Йеудой само было битулем: слова Б-га были, так сказать, вложены ему в уста,

как сказано в стихах. Поэтому мудрецы называют Мишну «царицей».

בחי׳ מלך שמצוה וגוזר שיהי׳ הפסק כך74 כי מלך במשפט יעמיד ארץ75 לזכות את הזכאי כו׳. שיש ב׳

בחי׳. בחי׳ עבד שלומד כדי שידע רצון המלך.

то есть уровнем царя, который повелевает и постановляет, каким должно быть решение,

ибо «царь правосудием утверждает землю», оправдывая невиновного и т. д. Ведь есть два

уровня. Первый — уровень слуги, который учится, чтобы узнать волю царя,

Мишна подобна царю, который постановляет, каким должно быть решение, ибо «царь правосудием

утверждает землю». Есть два рода учащихся: слуга, который учится, чтобы узнать волю царя, и царь,

о котором говорится в следующей части.

ובחי׳ מלך שבעת לימודו הוא הגוזר ומצוה לעצמו כו׳ וז״ש ויהי בישרון מלך76 לפי ששכינה היתה

מדברת77 מתוך גרונו של משה.

и уровень царя, который во время своего учения сам выносит постановления и повелевает и

т. д. Именно об этом сказано: «И был царь в Йешуруне», поскольку Шхина (Б-жественное

присутствие) говорила из уст Моше.

Второй вид учащегося подобен царю: изучая Тору, он сам выносит постановления закона. Маамар от‐

носит слова «И был царь в Йешуруне» к Моше, поскольку Шхина говорила из его уст.

וכך ר׳ שמעון בן יוחאי וחביריו ורב יהודא לפי מדרגתו. שכפי ערך בטול נפשו לאור א״ס ב״ה.

Так было и у раби Шимона бар Йохая и его товарищей, а также у рава Йеуды — согласно его

уровню. Ибо в той мере, в какой душа человека самоустраняется (битуль) перед Бесконеч‐

ным светом (Ор Эйн Соф), благословен Он,

Так было и у раби Шимона бар Йохая и его товарищей, а также у рава Йеуды — на его собственном

уровне: чем полнее душа человека самоустраняется перед Бесконечным светом, тем больше этого

света привлекается в его изучение Торы.
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 2 0 – 2 1

Фитиль, масло и свет вместе

ככה היתה המשכת אור א״ס ב״ה בתורתם ועבודתם. והמשנה המדברת בפיהם היא דבר ה׳ ממש. ועי״ז

נמשך בטול העולם במציאות למטה כמו למעלה:

таково было и привлечение Бесконечного света, благословен Он, в их изучение Торы и слу‐

жение. И Мишна, звучавшая из их уст, была подлинным словом Б-га. Благодаря этому внизу

привлекается самоустранение мира в его существовании — такое же, как наверху.

Таким образом, Мишна, звучавшая из уст таких мудрецов, была подлинным словом Б-га, и благодаря

ей существование мира внизу самоустраняется так же, как наверху.

והנה אור התורה הזה נאחז ומתחבר במצוה כי כל התורה שלפנינו הן תושב״כ ושבע״פ עיקרן
78 ויסודותן היא במצות שע״ז נאמר ותמלא כדה ותעל.

Итак, этот свет Торы удерживается в мицве и соединяется с ней, ибо вся Тора, которая перед

нами, — как Письменная Тора, так и Устная Тора, — имеет своей сущностью и основанием

мицвот. Об этом сказано: «И наполнила она свой кувшин и поднялась».

Свет Торы удерживается в мицве, как пламя держится на фитиле, потому что сущность и основание

всей Торы — и Письменной, и Устной — составляют мицвот. Ривка, которая «наполнила свой кувшин

и поднялась», служит образом этого.

81 חכמה עלאה של א״ס ב״ה שהוא עד 79 כו׳ שהן בחי׳ כד שנשאב מים העליון כ״ד ספרין דאורייתא80,

אין קץ ותכלית וע״ז נאמר והיו הדברים האלה82 אשר אנכי מצוך. אנכי דייקא.

«Двадцать четыре (каф-далет) книги Торы» и т. д., которые соответствуют уровню кувшина

(кад), которым черпают высшую воду — высшую Хохму Бесконечного, благословен Он, не

имеющую ни конца, ни предела. И об этом сказано: «И да будут эти слова, которые Я (Ано‐

хи) заповедую тебе»: именно «Анохи».

Её кувшин (кад, буквы которого обозначают число двадцать четыре) — это двадцать четыре книги

Писания, черпающие высшие воды, бесконечную Хохму Бесконечного. Поэтому в стихе сказано: «эти

слова, которые Я (Анохи) заповедую тебе»: заповеди исходят от самого «Я» Б-га.
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והמצוה היא הפתילה שמתלבשת בנפש השכלית והחיונית להעלות׳ ולקשרה באור התורה שהיא בחי׳
84 חכים ולא בחכמה ידיעא83 הפך שכל אנושי ובה שורה א״ס ב״ה כמ״ש ה׳ בחכמה יסד ארץ.

А мицва — это фитиль, который облекается в интеллектуальную и жизненную душу, чтобы

вознести ее и связать со светом Торы, представляющей собой уровень «мудр, но не мудро‐

стью познаваемой», противоположный человеческому интеллекту; в ней пребывает Беско‐

нечный (Эйн Соф), благословен Он, как сказано: «Б-г основал землю мудростью».

Теперь образ завершен: мицва — это фитиль. Она облекается в интеллектуальную и жизненную душу

человека, чтобы вознести ее и связать со светом Торы — мудростью, не подобной человеческой, в ко‐

торой пребывает Бесконечный, как сказано: «Б-г основал землю мудростью».

אך צריך להקדים התבוננות של נפש האלקית היא נר ה׳ נשמת אדם85 כדי להיות ואהבת וגו׳ בכל

לבבך86 כי רוח אייתי רוח87 ואמשיך רוח וכמ״ש אם ישים אליו לבו88 וגו׳

Но прежде необходимо [заняться] созерцанием Б-жественной души, которая есть «светиль‐

ник Б-га — душа человека», чтобы возникло «возлюби… всем сердцем твоим»; ибо «дух при‐

водит дух и притягивает дух», как сказано: «Если он обратит к Нему сердце свое…»

Но прежде Б-жественная душа, «светильник Б-га», должна созерцать, чтобы пробудилась любовь

«всем сердцем». Как говорит Зоар, дух снизу приводит и притягивает дух свыше; в том же смысле

приводится стих «Если он обратит к Нему сердце свое».

עד שתהיה חכמה שבנפש החיונית בחי׳ השמן הנמשך אחר הפתילה של מצוה להתכלל ממש באור

התורה שתתהפך ממש מהפוך אל הפוך משכל אנושי המושג לשכל חכמת התורה חכמת אלהית בחי׳

חכים ולא בחכמה ידיעא כו׳

Пока Хохма жизненной души не станет уровнем масла, которое тянется вслед за фитилем

мицвы, чтобы поистине слиться со светом Торы и действительно преобразиться, перейдя от

одной крайности к противоположной: от постигаемого человеческого интеллекта — к ин‐

теллекту мудрости Торы, Б-жественной мудрости, уровню «мудр, но не мудростью познавае‐

мой» и т. д.

Цель состоит в том, чтобы Хохма жизненной души стала маслом, которое тянется вслед за фитилем

мицвы, пока не сольется со светом Торы. Она преобразуется от одной крайности к другой — от чело‐

веческого рассуждения к Б-жественной мудрости Торы.
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РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 2 2 – 2 3

Объяснение начального стиха

שלכן נתלבשה בענינים גשמיים וכל ענינים גשמיים כלולים בה כמו כל צמח האדמה ופרי העץ בסדר

זרעים.

Именно поэтому [Тора] облеклась в материальные предметы, и все материальные предметы

включены в нее, например, все растения земли и плоды деревьев — в разделе «Зераим»

(Семена),

Именно поэтому Тора облеклась в материальные предметы: раздел «Зераим» (Семена) говорит обо

всем, что произрастает из земли, и о плодах деревьев.

וכל בעלי חיים בסדר קדשים. כדי לברר ולהפך הכל בקדושה. וימלא כבוד89 ה׳ את כל הארץ הלזו

הגשמית כו׳:

а все живые существа — в разделе «Кодашим» (Святыни), чтобы очистить все и преобразить

его в святость. «И наполнит слава Б-га всю эту материальную землю» и т. д.

Раздел «Кодашим» (Святыни) говорит о животных. Все это нужно для того, чтобы очистить все мате‐

риальное и преобразить его в святость, пока «слава Б-га не наполнит всю землю» — эту материаль‐

ную землю.

90 פי׳ המגביה י׳ הוא י׳ שבה׳ שהדל״ת הוא בחי׳ דלית. דלית ליה מגרמיה כלום וזהו המגביהי לשבת.

נעשה91 ה׳ ע״י היו״ד92 שבתוכה

И это [означает]: «Возвышающийся, чтобы воссесть». Объяснение: «возвышающий йуд» —

это йуд, находящийся внутри хей. Ведь далет — это аспект «нет»: «у него самого нет ничего»;

благодаря йуду внутри него он становится хей.

Маамар возвращается к начальному стиху. Слово «возвышающийся» прочитывается как «возвышаю‐

щий йуд»: буква хей состоит из далет с маленьким йудом внутри. Далет указывает на «нет» — на то, у

чего «нет ничего собственного»; благодаря йуду внутри она становится хей.
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והיינו בחי׳ המצוה שמצדק נעשה צדקה. וצדקה תרומם גוי93 ע״י שמגביה את בחי׳ היו״ד שבה׳ למעלה

מעלה באוא״ס ב״ה ממש.

И это аспект мицвы: из цедека (праведности) возникает цдака (милостыня); и «цдака возвы‐

сит народ», поднимая находящийся в хей аспект йуд всё выше и выше — в сам Бесконечный

свет, благословен Он.

Такова работа мицвы: цедек, «праведность», становится цдакой, «милостыней», приобретая хей.

«Цдака возвышает», потому что поднимает йуд внутри этой хей всё выше и выше — в сам Бесконеч‐

ный свет.

לשבת להיות בחי׳ מכון לשבתך94 דהיינו שתהא שם השראת אוא״ס ב״ה ממש שהיא בחי׳ ישיבה

«Чтобы воссесть» — стать «местом для Твоего пребывания», то есть чтобы там пребывало

само присутствие Бесконечного света, благословен Он, что и есть аспект восседания,

«Чтобы воссесть» означает стать «местом для Твоего пребывания», где покоится сам Бесконечный

свет. Восседание служит образом такого пребывания.

95 כי להיות מלך לעולם היא דהיינו בחי׳ ירידה והשפלה אצלו כביכול וכמ״ש וישב ה׳ מלך לעולם.

בחי׳ ישיבה והשפלה כי על מי ימלוך כו׳.

то есть аспектом нисхождения и уничижения с Его стороны, так сказать, как сказано: «Б-г

восседает Царём вовеки (леолам)». Ибо быть Царём над миром (леолам) — это аспект воссе‐

дания и уничижения: над кем Ему царствовать и так далее?

Восседание означает уничижение, подобно тому как царь восседает на троне: чтобы Б-г, так сказать,

был Царём над миром, Ему приходится нисходить, ведь царю нужны те, над кем он царствует. По‐

этому слова «Б-г восседает Царём» описывают, как Б-г уничижает Себя, чтобы править миром.

וזו היא העלאה שע״י המצות ממטה למעלה. אבל התורה אור היא המשכה מלמעלה למטה המשפילי

לראות בשמים96 תושב״כ. ובארץ תושבע״פ.

И это — вознесение снизу вверх, совершаемое посредством мицвот. Но «Тора — это свет» —

это нисхождение свыше вниз: «Он склоняется, чтобы видеть на небесах» — Письменную

Тору, «и на земле» — Устную Тору.

Всё это — вознесение снизу вверх, которое совершают мицвот. Тора же представляет собой противо‐

положное движение — нисхождение свыше вниз; об этом говорится во второй части стиха: «Он скло‐

няется, чтобы видеть на небесах» — это Письменная Тора, «и на земле» — Устная Тора.
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В  СЛУЖЕНИИ

Перед молитвой надевают талит и тфилин, притягивая окружающий свет, который возносит живот‐

ную душу; затем во время Шма размышляют о том, что все творение происходит только от слова

Б-га, пока любовь Б-жественной души не зажжет даже разум и чувства животной души. Наряду с

этим соблюдают мицвот, особенно заповедь о благотворительности, которая возносит душу за пре‐

делы того, чего может достичь понимание, и ежедневно изучают Тору, узнавая что-то новое, чтобы

Бесконечный свет нисходил в жизнь человека.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему существенной частью светильника является фитиль, а не масло, и что это говорит о роли

Б-жественной души?

2. Как, согласно маамару, дурное влечение может прийти к любви к Б-гу и почему перемена начина‐

ется с его интеллекта?

3. Чем отличается то, как мицвот возносят душу, от того, как Тора ниспосылает свет Б-га?

4. Почему молитва каждый день остается одинаковой, тогда как изучение Торы должно приносить

что-то новое ежедневно?

5. В чем разница между изучением Торы как слуга и изучением ее как царь, и как битуль рава Йеуды

объясняет это?

ושם הוא לראות בחי׳ ראיה והתגלות אוא״ס ב״ה למטה כמו למעלה. ולא בחי׳ שמע ישראל97

И там — «видеть»: уровень видения и раскрытия Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благосло‐

вен Он, внизу так же, как вверху, а не уровень слов «Слушай, Израиль»,

В Торе Бесконечный свет не только постигается, но и «видится»: он раскрыт внизу столь же ясно, как

и вверху. Это превосходит «Слушай, Израиль».

דהיינו התבוננות שבנפש האלהית שהיא בחי׳ שמיעה בלבד אלא כמ״ש כי עין בעין יראו98 וגו׳:

то есть созерцание в Б-жественной душе, представляющее собой лишь уровень слышания;

но, как сказано: «Ибо увидят они глаз в глаз» и т. д.

«Слушай, Израиль» означает созерцание Б-жественной души, которое подобно лишь слышанию о

чём-либо, а не непосредственному видению. Тора приносит раскрытие, подобное видению, как ска‐

зано в обещании: «Ибо увидят они глаз в глаз».
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  3

מי כה׳ אלקינו

«Кто подобен Б-гу, нашему Б-гу, возносящему [Самого
Себя], чтобы воссесть». Маамар начинается этим сти‐

хом, а в заключение слова «возносит высоко» истолко‐

вываются как вознесение, которое приносят мицвот.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ

Кто подобен Вс-вышнему, Б-гу нашему, восседающему
на высоте,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיג, ה.

1

מי כה׳ אלקינו המגביהי

В одной из рукописей указано, что этот маамар был
произнесён в Шабат Хануки в Лиади, в 5567 году, что
соответствует его теме — светильнику.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באחד מכת״י מצויין שנאמר שבת חנוכה בליאדי שנת תקס״ז. וראה מפתח
המאמרים בסה״מ תקס״ז הערה 13. ראה גם מאמרי הצ״צ הנחות תרט״ו ע׳
קצט. נתבאר בהמשך יונתי פרק ד׳ סה״מ תר״ם ע׳ תצא. ראה לעיל בציונים
לכ״ק אדמו״ר זי״ע. הגהות נדפסו ביהל אור ע׳ תלח ואילך. קיצור באוה״ת
בראשית כרך ה תתקלא, א. תתקלב, א. כרך ז תתתסב, ב. לכללות מאמר
זה ראה מאמרי אדה״א בראשית ע׳ שסא, והביאור שבתו״א נכלל שם. ד״ה
זה נזכר לקמן קיד, א. לקו״ת ויקרא א, ד. ואילך. הסוגריים בהמאמר

נמצאים גם בבוך 1824 שנכתב בחיי אדה״ז.

2

המשפילי לראות בשמים ובארץ

«Кто низко склоняется, чтобы увидеть на небесах и на
земле». В заключение маамара это истолковывается
как Тора — Письменная и Устная, ниспосылающая

вниз свет Б-га.

Psalms 113:6תהילים קי״ג:ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
Который взирает вниз, на небо и на землю?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

כי נר מצוה ותורה אור
«Ибо заповедь — светильник, а Тора — свет». В маамаре

объясняется, что заповедь подобна фитилю светиль‐

ника, а Тора — его свету.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Ибо заповедь — светильник, а Тора — свет, и настави‐

тельные обличения — путь жизни;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ו, כג. ראה סה״מ תר״מ ח״ב ע׳ תצא וע׳ תשיב )בהנחת כ״ק אדמו״ר
מהורש״ב(.

4

נר הוי׳ נשמת אדם

«Светильник Б-га — душа человека, исследующая все
глубины внутреннего существа». В маамаре задаётся
вопрос: в каком смысле душа также является
светильником?

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ

Дух человека — светильник Б-га, исследующий все глу‐

бины внутренности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי כ, כז.

5

ואהבת וגו׳ בכל לבבך בב׳ יצריך

«Возлюби Б-га, Вс-вышнего твоего, всем сердцем тво‐

им, всей душой твоей и всем достоянием твоим». В
маамаре объясняется, каким образом выражение
«всем сердцем твоим» включает в себя злое начало.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Berakhot 54a:6–7ברכות נ״ד א:ו׳-ז׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ

ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ן כוּוָּ הוּא מְ ח שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ נֶגֶד שַׁ ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ ה לוֹ. לֹא יָקֵ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ
לוֹ, עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ יִת בְּ בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ לֹא יִ ים. וְ שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קׇ נֶגֶד בֵּ כְּ

יו. … לָ גְ ל רַ עַ אָבָק שֶׁ תוֹ, וּבְ דָּ פוּנְ וּבְ

Человек обязан произносить благословение за дурное
так же, как произносит его за хорошее, как сказано: «И
возлюби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

и всей душой твоей, и всем достоянием твоим» (Втор.

6:5) — «всем сердцем твоим», то есть обоими твоими по‐

буждениями, добрым и злым; «всей душой твоей» —

даже если Он заберёт твою душу; «всем достоянием тво‐

им» — всем твоим имуществом. Другое толкование слов
«всем достоянием твоим [меодеха]»: за какую бы меру
[мида] Он ни отмерил тебе, воздай Ему благодарность
[моде]. Человек не должен вести себя легкомысленно у
Восточных …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ה. ברכות נד, א.

6



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  МИКЕЦ  ·  МААМАР  1 0 מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ

25likuteitorah.com/ru/torah-ohr/mikeitz/10/

АБЗАЦ  4

АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

אך הענין . . כי ה׳ הוא אלקינו

Этот отрывок маамара — от слов «Но суть дела такова»

до слов «что Авая — наш Б-г» — цитируется в «Ор а-

Тора» на недельную главу «Балак».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת בלק ע׳ תתקנב.

7

יצ״ט ויצה״ר

В «Ягель Ор» на основании Талмуда (Yoma 69b, «вот в
чем проявляется могущество Его силы: Он побеждает
Свое побуждение») и слов «Пиркей Авот» («Кто силен?

Тот, кто побеждает свое побуждение») доказывается,

что эмоциональные качества называются добрым и
злым побуждениями; применительно к Б-гу «побуж‐

дение» означает качества мира Ацилут — Хесед и
Гвура.

Yoma 69b:15יומא ס״ט ב:ט״ו

רוֹ צְ ת יִ כּוֹבֵשׁ אֶ תוֹ: שֶׁ בוּרָ ת( גְּ בוּרַ יא )גְּ בָּה, זוֹ הִ רַ רוּ: אַדְּ אָמְ הוּ וְ ינְ אֲתוֹ אִ

אוֹ לֵא מוֹרָ מָ לְ אִ יו — שֶׁ אוֹתָ ן נוֹרְ לּוּ הֵ אֵ ים. וְ עִ שָׁ יִם לָרְ ךְ אַפַּ רֶ ן אֶ נּוֹתֵ — שֶׁ

אוּמּוֹת? ין הָ יֵּים בֵּ קַ תְ הִ ת יְכוֹלָה לְ ה אַחַ יאַךְ אוּמָּ רוּךְ הוּא הֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביהל אור ע׳ תלח מביא ראי׳ שהמדות נק׳ יצ״ט ויצה״ר מגמרא יומא סט, ב:
”זוהי גבורת גבורתו שכובש את יצרו כו׳, ופרש״י ומאריך אפו כו׳ וזהו ע״ד
המבואר באבות רפ״ד איזהו גבור כו׳, וקשה איך שייך חלילה יצר אצלו ית׳,
ולפמ״ש שזהו המדות א״ש דהיינו בחי׳ המדות דאצילות חו״ג נק׳ יצרו והוא

כובשו ע״י מדת א״א כו׳”.

8

כי נה״א עיקרה היא נפש המשכלת
В приведённом отрывке говорится о нисхождении

душ от их источника в «высшей мысли» (махшава
илаа) для облачения в тела — нисхождении, цель кото‐

рого состоит в том, чтобы привести к гораздо более
высокому подъёму, — а также о мицвот, низводящих
свет, если их исполняют с намерением. Примечание
также отсылает читателя к примечаниям к источнику,

напечатанным там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת בחוקותי מז, ג ובמ״מ לשם.

9

והמדות . . הן הנקראות בשם יצ״ט
В примечании сказано, что у Б-жественной души есть

и эмоциональные качества, но там они относятся к
уровню мохин, соотносящемуся с качествами; для по‐

дробного рассмотрения этого вопроса оно отсылает к
этим двум маамарам 5670 года.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

גם בנה״א יש מדות, אלא שם המדות הם בחי׳ מוחין השייכים למדות )ד״ה
אלה המשפטים, וזאת התרומה עת״ר ע״ש בארוכה(. ראה בקיצורים והערות

לתניא ע׳ פה )הוצאה חדשה ע׳ ##(.

10

וכן עיקר נה״ב היא המשכלת ומשגת גשמיות עוה״ז

Примечание отсылает к отрывку о животной душе,

сущность которой составляет разум, постигающий
материальный мир. Приведённый отрывок — начало
того маамара, где задаются вопросы о том, почему
едят мацу шесть дней, чтобы достичь «ацерет» седь‐

мого дня Песаха.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת צו יג, סע״ב.

11

חכים ולא בחכמה ידיעא

В молитве Элияу во втором введении к «Тикуней Зоар»

к Б-гу обращаются как к «мудрому, но не мудростью,

доступной познанию». В маамаре это выражение от‐

носится к высшей мудрости, в которой укоренена
Б-жественная душа.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה

לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

12

והשכל המושכל . . הוא שקר
Этот отрывок, где говорится, что материальное чело‐

веческое рассуждение есть ложь по сравнению с

Б-жественной мудростью, приводится там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא בביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתקג. ע״ש.

13

שהיא חכמת אמת

В «Ор а-Тора» добавлено, что даже философы считали,

будто Б-жественное нельзя постичь человеческим ра‐

зумом, приводя слова «Разве можешь ты исследовани‐

ем постичь Б-га?» и «Ховот а-Левавот» (в конце Шаар
а-Йихуд), а также отмечая, что разум не может пред‐

ставить себе, как за небесным сводом нет ничего,

даже пространства. Это показывает, насколько огра‐

ничены возможности разума в постижении духовного.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת דרושים לסוכות ע׳ א׳תשטז שמוסיף ע״ז ”וכמ״ש ג״כ גבי חכמי
המחקר שאלקות אינו מושג בשכל אנושי כלל כמו שהאבן היא פחותה
משתשיג בשכל כך השכל כו׳ ועז״נ החקר אלוה תמצא ע׳ בח״ה סוף שער
היחוד כיון שנמנע משכלינו להשיג כו׳ וכמו שהוכיחו בראיות ברורות
שמחוץ לכיפת השמים אין שום מקום ואויר כלל, ובשכל להשיג זה איך ומה
הוא א״א שיושג בשום אופן כלל וזה מורה שהשכל קצרה ידו מאד להשיג

חכמת הרוחניות” ע״ש.

14
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

АБЗАЦ  1 0

הנק׳ בשם יצה״ר

В примечании указано это место, объясняющее, поче‐

му эмоции, порождённые материальным рассуждени‐

ем, называются злым началом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ בהערות וקיצורים לתניא ע׳ פא. ובספר המאמרים תש״א ע׳ קטו, וביהל
אור ע׳ תלח.

15

«Возлюби Б-га, Вс-вышнего твоего, всем сердцем тво‐

им». В маамаре слова «всем сердцем твоим» истолко‐

вываются как включающие чувства животной души,

которую сначала усмиряют, а затем привлекают на
свою сторону.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

שמע ישראל

«Слушай, Израиль: Авая — наш Б-г, Авая един». В маа‐

маре слово «слушай» понимается как «пойми», а выра‐

жение «наш Б-г» объясняется как сила творения, исхо‐

дящая от Авая.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: ВС-ВЫШНИЙ, Б-Г НАШ,

ВС-ВЫШНИЙ ЕДИН.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

שמע לשון הבנה

В «Идра Рабба» говорится, что уши открываются из ка‐

меры мозга, и и ухо, и сердце называются местами
различения. В примечании «Кехот» эта цитата приво‐

дится в подтверждение того, что слово «слушай» сле‐

дует понимать как «пойми».

Zohar III, 138bזח״ג קלח, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג קלח, ב. מאמרי אדה״א בראשית ע׳ שעד ”והוא להיות הבחנה טוב
במוח ולב כמו השמע לאזניך כו׳”.

18

פי׳ אלקינו הוא ענין ההתהוות בחי׳ ממכ״ע וסוכ״ע

«Ор а-Тора» объясняет: «наш Б-г» означает нашу силу и
нашу жизненную силу — свет, наполняющий все
миры, и свет, окружающий все миры; «Авая — наш
Б-г» — это Хохма и Бина, а Бина является источником
обоих.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת בלק שם ”אלקינו כוחינו וחיותינו והוא ענין ממכ״ע וסוכ״ע היינו
כי הוי׳ אלקינו הוא חכמה ובינה אשר בינה הוא סוכ״ע וממכ״ע”. וכ״ה ביהל

אור ע׳ תמ ושם יש הג״ה לכאן.

19

והתהוות זו נמשך תמיד יש מאין

В примечании имеется в виду параллельное рассужде‐

ние Мителер Ребе о непрерывном возникновении су‐

щего из ничего.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מאמרי אדה״א בראשית ע׳ שעד.

20

אתה הוא קודם שנבה״ע

В этом отрывке также приводятся слова «Я, Б-г, не из‐
менился» и «Ты — Он до сотворения мира, и Ты — Он»,

а затем объясняется, что Б-г не подобен душе, на кото‐

рую влияет происходящее с телом, поскольку она дей‐

ствительно облачена в него.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בתפלת השחר. וראה לעיל לו, א ובהנסמן לשם.

21

ושם שייך כח הפועל

Яэль Ор отсылает в связи с этим высказыванием к
трем обсуждениям в «Ликутей Тора».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביהל אור ע׳ תמ מציין לעיין בלקו״ת בד״ה ה׳ לי בעוזרי פ״א. ובד״ה כי תצא
דרוש הראשון ספ״ב. ובד״ה כי תצא דרוש השני פ״ב. וראה בארוכה
במאמרי אדה״א בראשית ע׳ שעח ואעפ״י שבכל מעשה בראשית נאמר בהם

כמו ענין כח בעשי׳ ופעולה גשמיית ע״ש.

22

בדבר ה׳ שמים נעשו

«Словом Б-га сотворены небеса, и дыханием уст Его —

всё их воинство». Маамар приводит этот стих, чтобы
показать, что творение совершается речью — на уров‐

не Малхут.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ

Словом Вс-вышнего созданы небеса, и все воинство их
— дыханием уст Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לג, ו. ”נעשו בפו״מ כי הוא אמר ויהי כו׳ הוא ציוה באותיות מח׳
שבדיבור דבר מלך שלטון כו׳ שגוזר ומקיים, ונמצא בחי׳ המעשה שנק׳ כח
הפועל האלקי בעשי׳ ממש”. — מאמרי אדה״א בראשית ע׳ שעח ואילך

בארוכה.

23

דבר מלך שלטון

«Ибо слово царя властно; кто скажет ему: „Что ты де‐

лаешь?“» Воля царя осуществляется одним лишь его
словом, подобно тому как Б-г творит посредством
Малхут.

Ecclesiastes 8:4קהלת ח׳:ד׳

ה: עֲשֶׂ ה־תַּ ר־לוֹ מַ י יֹאמַ טוֹן וּמִ לְ ךְ שִׁ לֶ בַר־מֶ ר דְּ בַּאֲשֶׁ
Ибо слово царя властно; и кто скажет ему: «Что ты
делаешь?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24
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АБЗАЦ  1 1
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת ח, ד.

וכאשר יעמיק . . אזי תבטל הנפש החיונית מהשכלתה בגשמיות

Яэль Ор объясняет, что речь идет об исправлении Хох‐

мы и Бины клипат нога — добра и зла Древа познания.

Это легче, чем исправление эмоциональных качеств,

поскольку разбиение сосудов произошло главным об‐

разом в семи нижних Сфирот, и поэтому их легче

устранить перед святостью.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

היינו בירור חו״ב שבק״נ בירור עה״ד טו״ר, דלכאורה בירור זה בקל יותר
מבירור המדות כו׳ כי עיקר שבה״כ הי׳ בז״ת משא״כ בג״ר ולכן בקל יותר

הם מתבטלים לגבי קדושה כו׳ — יהל אור ע׳ תמ.

25

אהבה עזה כרשפי אש
«Ибо любовь сильна, как смерть… её вспышки —

вспышки огня». Маамар использует этот образ, говоря
о пламенной любви, рождающейся из размышления.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку

твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

נכספה וגם כלתה נפשי
«Душа моя томится и изнемогает, стремясь во дворы
Б-га». Маамар приводит этот стих в связи с любовью,

которая томится, пока душа не изнеможет.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Душа моя томится и изнывает по дворам Вс-вышнего;

сердце моё и плоть моя ликуют о живом Б-ге.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים פד, ג.

27

מלכותך מכ״ע
«Царство Твоё — царство всех миров». Этот стих пока‐

зывает, что отношение Б-га ко всем мирам — отноше‐

ние царствования.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, יג.

28

ועמך לא חפצתי בארץ

«Кого имею я на небесах? И кроме Тебя ничего не же‐

лаю на земле». Эти слова выражают такое томление,

которому не оставлено места ни для какого иного
желания.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на

земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים עג, כה.

29

כלה שארי ולבבי

«Изнемогают плоть моя и сердце мое; Б-г — твердыня
сердца моего и удел мой навеки». В маамаре слово «из‐
немогают» понимается как сгорание души в любви,

подобно тому как масло сгорает в пламени.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Изнемогают плоть моя и сердце моё; но Б-г — твердыня
сердца моего и моя доля вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

ואזי תהי׳ החכ׳ שבנפש החיונית כשמן
«Яэль Ор» поясняет, что «Хохма жизненной души» —

это Хохма нога, как сказано в биуре (объяснении этого

маамара).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

היינו חכמה דנוגה כמ״ש בהביאור — יהל אור ע׳ תמ.

31

נר ה׳ נשמת אדם

«Светильник Б-га — душа человека». Здесь душа — это
фитиль, соединяющий пламя любви с маслом, то есть
с животной душой.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
Дух человека — светильник Б-га, исследующий все глу‐

бины внутренности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

ואהבת וגו׳ בכל לבבך

«Возлюби Б-га, твоего Б-га, всем сердцем твоим» — эти
слова понимаются как относящиеся к обоим побужде‐

ниям; преображенная любовь животной души испол‐

няет эту заповедь.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  1 2

АБЗАЦ  1 3

צעק לבם

«Сердце их возопило к Б-гу». Маамар использует это
выражение, говоря о вопле сердца, чей собственный
огонь обратился к Б-гу.

Lamentations 2:18איכה ב׳:י״ח

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת בַּת־צִ דֹ־נָי חוֹמַ ל־אֲ בָּם אֶ ק לִ עַ צָ

: ינֵךְ דֹּם בַּת־עֵ ךְ אַל־תִּ י פוּגַת לָ נִ תְּ תִּ
Сердце их возопило ко Вс-вышнему: «Стена дочери Цио‐

на! Лей слёзы, как реку, днём и ночью; не давай себе по‐

коя, пусть не смолкает зеница ока твоего».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

שהמצוה יש לה סגולה פרטית

Примечание отсылает сюда в связи с особым свой‐

ством мицвы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת פ׳ מטות ע׳ א׳רעא.

35

וענין נר של המצוה . . להעלות את נה״ב
В «Яэль Ор» есть комментарий к этому отрывку.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביהל אור ע׳ תמה יש הגה״ה לכאן.

36

ולקשרה באוא״ס ב״ה
Примечание отсылает к этому маамару, где говорится

о том, как мицва связывает душу с Бесконечным
светом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ד״ה לולב וערבה בהמשך תרס״ו.

37

כי המצות הם לבושין . . זורקין אותו למעלה יותר

Этот отрывок, от слов «Ибо мицвот — это одеяния» до
слов «она возносится выше», цитируется в «Ор а-Тора»

на Нах.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ לא.

38

את — כמא׳ אק״ב בקדש העליון

Мителер Ребе подробно объясняет, что эта святость —

высочайшая, стоящая выше всех высших уровней
святости.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בארוכה במאמרי אדה״א בראשית ע׳ שצא: ובחי׳ קדושה זו דהיינו קדושה
העליונה ביותר שלמעלה מכל בחי׳ קדושו׳ העליונות ע״ש.

39

צרורה בצרור החיים את ה׳

Благословение Авигайль Давиду: «душа господина мо‐

его да будет связана узлом жизни с Б-гом, твоим
Б-гом». Маамар применяет эти слова к душе, облачён‐

ной в мицвот.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ
לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ

И хотя человек восстал, чтобы преследовать тебя и ис‐

кать твою душу, душа господина моего будет связана в
узле жизни с Б-гом, Вс-вышним твоим; а души врагов
твоих Он выбросит, словно из пращи.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

כצרור אבן במרגמה

«Как камень в праще, такова честь, оказываемая глуп‐

цу». В маамаре используется лишь этот образ: камень,

вложенный в пращу, взлетает выше; так и душа возно‐

сится благодаря окружающей её мицве.

Proverbs 26:8משלי כ״ו:ח׳

יל כָּבוֹד: סִ כְ ן לִ ן־נוֹתֵ ה כֵּ גֵּמָ רְ מַ ן בְּ בֶ רוֹר אֶ צְ כִּ

Как маленький камень в груде камней, так и тот, кто
воздаёт честь глупцу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי כו, ח. ראה לקמן עו, א. לקו״ת אחרי כו, ב. דרושים ליוהכ״פ סט, ד.
ובארוכה מאמרי אדה״ז כתובים )הוצאה א( ע׳ טו ואילך. וביהל אור מציין
”וז״ש במשנה רפ״ד דאבות שמצוה גוררת מצוה כו׳”. בסה״מ תרכ״ז ע׳ לג

מציין לכאן.

41

טלית ותפלין . . בחי׳ מקיף

Примечание вновь отсылает к этому маамару, где та‐

лит и тфилин рассматриваются как макифим.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ד״ה לולב וערבה תרס״ו הנ״ל. יהל אור ע׳ תמ. ”דודאי יש בכח הנשמה
באדם לכוון בק״ש ביחו״ע בכוונה ורעותא דלבא כו׳, ולמה הוצרך להקדים

בתחלה מצות טו״ת דוקא כו׳” — מאמרי אדה״א בראשית ע׳ שצד.

42

ימי שנותינו בהם שבעים שנה

«Дней лет наших — семьдесят лет». В маамаре гово‐

рится, что дни, отпущенные человеку, соответствуют
искрам животной души, которые ему надлежит
возвысить.

Psalms 90:10תהילים צ׳:י׳

ל מָ בָּם עָ הְ רׇ נָה וְ ים שָׁ מוֹנִ בוּרֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ נָה וְ ים שָׁ עִ בְ ם שִׁ הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י־שְׁ מֵ יְ
פָה: נָּעֻ ישׁ וַ ז חִ י־גָ ן כִּ אָוֶ וָ

Дней наших лет — семьдесят лет, а при крепости — во‐

семьдесят лет; но их гордость — лишь труд и суета, ибо

быстро проходит, и мы улетаем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

ללמוד בכל יום דבר חדש

Среди заповедей Зоар перечисляет обязанность тру‐

диться над Торой и каждый день приумножать её, что‐

бы исправить свою душу и дух. В примечании «Кеот»

это приводится как источник требования каждый
день изучать что-то новое.

Zohar I, 12bזח״א יב, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א יב, ב. לקוטי שיחות ח״ד ע׳ 1163. ובלקו״ש חי״ט ע׳ 386 הערה 45:
”וראה אגה״ק סכ״ו )קמה, א(. הל׳ ת״ת לאדה״ז פ״ב ס״ב” ע״ש. וראה שם
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ע׳ 373.

כל המצות נקראות בשם צדקה

Примечание указывает на «Тора Ор» 42c, где высказа‐

на та же мысль: все мицвот называются цдакой.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

להלן מב, ג.

45

צדקה תרומם גוי

«Праведность (цдака) возвышает народ». В маамаре
цдака понимается как благотворительность — назва‐

ние всех мицвот, которые возвышают душу.

Proverbs 14:34משלי י״ד:ל״ד

את: טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ ם־גּוֹי וְ רוֹמֵ ה תְ קָ דָ צְ

Праведность возвышает народ, а грех — позор для всяко‐

го народа.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי יד, לד. נסמן לעיל א, ב.

46

להחיות רוח שפלים

«…чтобы оживить дух смиренных и оживить сердце
сокрушённых». Доброта, проявленная к бедным внизу,

соответствует тому, как Б-г свыше оживляет душу.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ

ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ
Ибо так говорит Высокий и Возвышенный, вечно пре‐

бывающий, имя Которого свято: Я обитаю на высоте и в
святилище, и с сокрушенным и смиренным духом, что‐

бы оживлять дух смиренных и оживлять сердце
сокрушенных.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

ועני חשוב כמת

Талмуд относит бедняка к числу четырёх, считающих‐

ся умершими. В примечании «Кеот» также указаны от‐

рывки из Зоара, где приводится это изречение.

Nedarim 64b:6נדרים ס״ד ב:ו׳

ר: מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ מֵ שׁוּב כְּ ים — חָ נִ ין לוֹ בָּ אֵ ם שֶׁ י: כׇּל אָדָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ

י, נִ ת: עָ ין מֵ ה חֲשׁוּבִ עָ בָּ יָא, אַרְ נְ תַ י״. וְ ה אָנֹכִ תָ ן מֵ ם אַיִ אִ ים וְ נִ י בָ בָה לִּ ״הָ
תוּ כׇּל י מֵ יב: ״כִּ תִ כְ י — דִּ נִ ים. עָ נִ ין לוֹ בָּ אֵ י שֶׁ א, וּמִ סוֹמֵ ע, וְ צוֹרָ וּמְ
יב: תִ כְ א — דִּ סוֹמֵ ת״. וְ י כַּמֵּ הִ יב: ״אַל נָא תְ תִ כְ ע — דִּ צוֹרָ ים״. מְ נָשִׁ אֲ הָ
ה בָ יב: ״הָ תִ כְ ים — דִּ נִ ין לוֹ בָּ אֵ י שֶׁ י עוֹלָם״. וּמִ תֵ מֵ י כְּ נִ יבַ ים הוֹשִׁ כִּ חֲשַׁ מַ ״בְּ

י״. ה אָנֹכִ תָ ן מֵ ם אַיִ אִ ים וְ נִ י בָ לִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar II, 119aזח״ב קיט, א

Zohar III, 33bזח״ג לג, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נדרים סד, ב. זח״ב קיט, א. קנח, ב. זח״ג לג, ב ועוד.

48

ימין מקרבת

«Пусть левая рука всегда отталкивает, а правая при‐

ближает». В маамаре слова «правая рука приближает»

относятся к доброте Б-га, которая приближает душу.

Sotah 47aסוטה מ״ז א

49

וימינו תחבקני
«Левая рука его у меня под головой, а правая обнимает

меня». Объятие правой руки — это окружающий свет,

который возносит душу.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Да будет левая рука его под головою моею, а правая да
обнимает меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

אך התורה אור

Яэль Ор предлагает понимать слова «а Тора — свет» как
единый образ: мицва — это фитиль, а Тора — свет; эта
мысль подробно обсуждается.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביהל אור ע׳ תמא ”והנה יש לפרש ותורה אור דהמצוה היא הפתילה
והתורה היא אור” ע״ש בארוכה.

51

התורה . . מלמעלמ״ט
Примечание отсылает к этому маамару, ближе к его
завершению, где Тора рассматривается как нисхожде‐

ние свыше вниз.
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ד״ה זה היום תרנ״ז קרוב לסופו. ראה יהל אור ע׳ תמא שיש הגה״ה
לכאן.

52

והיא אור וגילוי אוא״ס ב״ה ממש . . ולא אור וגילוי

Этот отрывок — от слов «Это свет и раскрытие» до слов
«не свет и раскрытие» — цитируется в Ор а-Тора на
Ваикра.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרפו.

53

ישת חושך סתרו

«Он сделал тьму Своим укрытием». В маамаре это от‐

носится к цепи миров, скрывающей Бесконечный
свет.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Он сделал тьму Своим укрытием, Своим шатром вокруг
Себя; тьму вод, густые облака небес.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים יח, יב.

54

מגלה עמקות מני חשך

«Он открывает глубокое из тьмы и выводит на свет
тень смертную». В маамаре это относится к Торе, рас‐

55



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  МИКЕЦ  ·  МААМАР  1 0 מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ

30likuteitorah.com/ru/torah-ohr/mikeitz/10/

АБЗАЦ  1 6

АБЗАЦ  1 7

крывающей сокрытый Бесконечный свет.

Job 12:22איוב י״ב:כ״ב

וֶת: מָ לְ יֹּצֵא לָאוֹר צַ  ךְ וַ י־חֹשֶׁ נִּ קוֹת מִ גַלֶּה עֲמֻ מְ

Он открывает глубокое из тьмы и выводит на свет тень
смерти.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב יב, כב.

וממעמקים קראתיך

«Песнь восхождения: Из глубин я воззвал к Тебе, Б-г».

Этот стих приводится вместе с упоминанием того, что
Тора открывает «глубокое».

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Песнь восхождений. Из глубин воззвал я к Тебе,

Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קל, א. ביהל אור ע׳ תמא יש הגה״ה ”ע׳ בד״ה באתי לגני בפי׳ עמקו
מחשבותיך שזהו ענין ממעמקים כו׳”.

56

אני ראשון ואני אחרון
«Я первый и Я последний, и кроме Меня нет Б-га». Ма‐

амар истолковывает это так: Б-г в равной мере при‐

сутствует до сотворения, после него и между ними.

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Так говорит Б-г, Царь Израиля и Избавитель его, Б-г во‐

инств: Я первый, и Я последний, и кроме Меня нет Б-га.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מד, ו. ראה יהל אור ע׳ תמא ”אני ראשון ואני אחרון כו׳ זהו ענין
אמת” ע״ש. בלקו״ת ויקרא א, ד ואילך מציין לכאן.

57

אורייתא מחכמה נפקת

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar II,

121a.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.

58

אורייתא מחכמה נפקת
В «Зоаре» (Итро) сказано: «Тора вышла из высшей Хох‐

мы». В примечании издательства «Кеот» приводится

ссылка на Зоар 2:121a и также указывается на этот
отрывок.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט
По мнению рабби Йегуды, «отец» означает Мудрость
(Хохма), а «мать» — Понимание (Бина). Рабби Йегуда
сказал: «Оба толкования означают одно и то же, ибо мы

учили, что Тора исходит от Высшей Мудрости». Рабби

Йосе сказал, что Тора исходит от Понимания, ибо сказа‐

но: «постигать слова понимания» и «не оставляй учения
матери твоей».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

59

לכבודי בראתיו
«Всякого, кто назван Моим именем, Я создал для сла‐

вы Моей, образовал его и также сотворил его». В маа‐

маре три глагола соотносятся с Талмудом, Мишной и
Писанием.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Всякого, кто именуется Моим именем и кого Я сотворил

для славы Моей, Я создал, да, Я сделал.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מג, ז.

60

כבו״ד בגימטריא ל״ב

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זהר ח״ג לג, א.

61

כבו״ד בגימטריא ל״ב הם ל״ב נתיבות חכמה

В примечании издательства «Кеот» этот отрывок из
«Зоара» приводится как источник толкования слова
«кавод» (слава), числовое значение которого — трид‐

цать два, как указания на тридцать два пути Хохмы.

Zohar, Tzav 20:145–22:156ספר הזהר, צו כ׳:קמ״ה-כ״ב:קנ״ו

62

ל״ב נתיבות חכמה

«Сефер Йецира» начинается словами о «тридцати двух
чудесных путях мудрости», посредством которых Б-г
сотворил Свой мир. Маамар связывает их со «славой»,

ради которой было создано всё.

Sefer Yetzirah 1:1ספר יצירה א׳:א׳

בשלשים ושתים נתיבות פליאות חכמה חקק יה ה׳ צבאות אלקי ישראל

אלקים חיים ומלך עולם אל שדי רחום וחנון רם ונשא שוכן עד מרום
וקדוש שמו וברא את עולמו בשלשה ספרים בספר וספר וספור:

Ях, Вс-вышний воинств, живой Б-г, Царь вселенной,

Всемогущий, Всеблагой и Милосердный, Возвышенный
и Прославленный, Вечный, Вознесённый и Святейший,

предначертал (образовал) и сотворил Вселенную трид‐

цатью двумя таинственными путями мудрости посред‐

ством трёх Сефарим, а именно: 1) С’фар 2 ;ר פָ Сипур (סְ
וּר פּ ר и 3) Сефер ;סִ פֶ .которые в Нём суть одно и то же ,סֵ

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

63

ואור א״ס ב״ה שורה ומתגלה בחכמה
В пояснении говорится, как передал Алтер Ребе от

своего учителя, почему Бесконечный свет соединяется
даже с Ацилутом, лишь предварительно облачившись
в Хохму: Бесконечный — истинное Единство, кроме
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Которого нет ничего, и это уровень Хохмы. Далее ска‐

зано, что изучение Торы соединяет Б-жественную
душу с Бесконечным светом, а практические мицвот
привлекают его также к телу и жизненной душе — как

окружающий свет от головы до ног.
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פרק לה בהגה״ה.

אני ה׳ לא שניתי
«Ибо Я, Б-г, не изменился». Маамар относит эти слова
к раскрытию в Хохме, где Б-г таков же, каким Он был

до сотворения мира.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Ибо Я, Б-г, не изменяюсь; и вы, сыны Иакова, не
погибли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי ג, ו.

65

רב יהודה דכולי תנויי׳ בנזיקין
В Талмуде сказано, что во времена Рава Йеуды всё их

изучение было посвящено разделу Незикин, тогда как
в последующих поколениях изучали все шесть разде‐

лов. Маамар объясняет, почему учение Рава Йеуды
было сосредоточено на этих законах.

Berakhot 20a:4ברכות כ׳ א:ד׳

א נַן קָ אֲ ין הֲוָה, וַ יקִ זִ נְ נּוֹיֵי בִּ י תַּ ה כּוּלֵּ ב יְהוּדָ רַ נֵי דְ שְׁ נּוֹיֵי, בִּ שּׁוּם תַּ י מִ … אִ

ת כּוֹבֶשֶׁ ה שֶׁ שָּׁ אִ ין, הָ צִ עוּקְ ה בְּ ב יְהוּדָ י רַ טֵ י הֲוָה מָ כִ י. וְ רֵ דְ א סִ יתָּ ינַן שִׁ נִ תְ מַ
יוֹת וָ ר: הֲ ים, אָמַ הוֹרִ ן טְ יהֶ פֵ רְ טַ ן בְּ שָׁ בָ כְּ ים שֶׁ י לַהּ זֵיתִ רִ אָמְ ה, וְ רָ דֵ ק בַּקְּ יָרָ
א, תָ יבָ תִ ר מְ יסַ לֵ ין תְּ צִ עוּקְ ינַן בְּ נִ תְ א מַ נַן קָ אֲ כָא. וַ זֵינָא הָ א חָ ל קָ מוּאֵ ב וּשְׁ רַ דְּ
א נַן קָ אֲ א, וַ רָ טְ י מִ אנֵיהּ, אָתֵ סָ ד מְ יף חַ לֵ י הֲוָה שָׁ ה כִּ ב יְהוּדָ ילּוּ רַ אִ וְ

ן. גַּח בַּ שְׁ מַ לֵית דְּ ינַן, וְ חִ וְ א צָ וָח קָ צְ ין וּמִ שִׁ ינַן נַפְ עֲרִ צַ מְ

Рав Папа спросил Абая: чем наши предшественники от‐

личались от нас, что с ними происходили чудеса, а с
нами — нет? Дело в учёбе? Во времена рава Йеуды всё их
изучение ограничивалось разделом «Ущербы», тогда как
мы изучаем все шесть разделов; и когда рав Йеуда дохо‐

дил до параграфа в трактате Мишны «Укцин»: «Если
женщина давит овощи в горшке» (некоторые утвержда‐

ют, что это был параграф: «Оливки, раздавленные вме‐

сте с листьями, чисты»), он говорил: «Здесь мы видим
разногласия рава и Шмуэля», тогда как мы изучаем
«Укцин» за тринадцать уроков! И всё же что …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות כ, א. ראה אוה״ת פ׳ משפטים ע׳ א׳צג. ובד״ה להבין ענין הילולא
דרשב״י — תשל״ה )הנחה בלתי מוגה( ”דגם ר״י היתה תורתו אומנתו כמו

רשב״י, אלא שישנו חילוק ביניהם באופן הביטול שלהם”, ע״ש.
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ויתפרדו כל פועלי און

«Ибо вот, враги Твои погибнут, рассеются все творя‐

щие беззаконие». Маамар относит эти слова к отделе‐

нию зла от святости посредством постановлений за‐

кона Торы.

Psalms 92:10תהילים צ״ב:י׳

ן: י אָוֶ דוּ כׇּל־פֹּעֲלֵ רְ פָּ דוּ יִתְ יךָ יֹאבֵ בֶ נֵּה אֹיְ י־הִ יךָ ה׳ כִּ בֶ נֵּה אֹיְ י הִ כִּ
Ибо вот враги Твои, Вс-вышний, ибо вот враги Твои по‐

гибнут; рассеются все делающие беззаконие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים צב, י.
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הי׳ פטור מן התפלה

В Талмуде учат, что мудрецы, чьим единственным за‐

нятием была Тора, подобно рабби Шимону бар Йохаю
и его товарищам, прерывали учёбу ради чтения Шма,

но не ради молитвы.

Shabbat 11a:8שבת י״א א:ח׳

א ישָׁ נָא לֵקהּ רֵ א תְּ ע. הָ מַ יאַת שְׁ רִ קְ ין לִ יקִ סִ פְ ין, מַ יקִ סִ פְ ין מַ ילוּ אֵ חִ תְ ם הִ אִ וְ
ין קִ יוּ עוֹסְ הָ ים שֶׁ רִ יָא: חֲבֵ נְ תַ ה. דְּ י תוֹרָ רֵ בְ דִ אן לְ תָ יפָא אֲ ין? סֵ יקִ סִ פְ ין מַ אֵ
י בִּ ר רַ לָּה. אָמַ פִ תְ ין לִ יקִ סִ פְ ין מַ אֵ ע, וְ מַ יאַת שְׁ רִ קְ ין לִ יקִ סִ פְ ה — מַ בַּתּוֹרָ
ן. נוּתָ ן אוּמָּ תָ תּוֹרָ יו שֶׁ ירָ חֲבֵ י וַ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ גוֹן רַ לָּא כְּ נוּ אֶ נָן: לֹא שָׁ יוֹחָ

לָּה. פִ תְ לִ ע וְ מַ יאַת שְׁ רִ קְ ין לִ יקִ סִ פְ גוֹן אָנוּ, מַ בָל כְּ אֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת יא, א.
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שהיתה תורתו אומנתו

В примечании указано это место о том, что Тора была
всем занятием человека.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת ויקרא ע׳ רנו. לקו״ש חי״ז ע׳ 307. 356 ואילך.
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אין זה ילוד אשה

В Талмуде поведение Рава Йеуды объясняется тем, что
«трепет перед его Учителем был на нём», — так Шму‐

эль сказал о нём: «Этот человек не рождён
женщиной».

Niddah 13a:23נדה י״ג א:כ״ג

א, יגָּרָ אִ יָא וּדְ ילְ לֵ א דְּ יעֲתוּתָ א: בִּ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ יכָּא? אִ א אִ יתוּתָ עִ אי בְּ כָא מַ הָ וְ
ינָה, כִ שְׁ א דִּ יעֲתוּתָ א: בִּ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ יהּ, וְ בֵּ רַ א דְּ יעֲתוּתָ א: בִּ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ
ין זֶה יְלוּד יהּ: ״אֵ ל עֲלֵ מוּאֵ י שְׁ רֵ קָ יהּ, דְּ יהּ עֲלֵ רֵ מָ א דְּ תָ ימְ א: אֵ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ

ה״. שָּׁ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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נדה יג, א.
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ואשים דברי בפיך

«И вложил Я слова Мои в уста твои». Тора Рава Йеуды
была словом Б-га, звучавшим через него.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

И Я вложил слова Мои в уста твои, и покрыл тебя тенью
руки Моей, чтобы насадить небеса, и заложить основа‐

ния земли, и сказать Сиону: «Ты народ Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נא, טז.
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ודברי אשר שמתי בפיך

«Слова Мои, которые Я вложил в уста твои, не отойдут
от уст твоих». Здесь выражена та же мысль: слова Торы
даны Б-гом и произносятся через человека.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
А это завет Мой с ними, — сказал Вс-вышний: дух Мой,

который на тебе, и слова Мои, которые Я вложил в уста
твои, не отступят от уст твоих, ни от уст потомства тво‐

его, ни от уст потомства потомства твоего, — сказал
Вс-вышний, отныне и навеки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, כא.
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מתניתין מלכתא

В Талмуде выражение «наша Мишна — царица» ис‐

пользуется как знак, помогающий запомнить учение.

Маамар понимает его как описание Мишны — царско‐

го указа.

Beitzah 28b:14–15ביצה כ״ח ב:י״ד-ט״ו

יּוֹ. כִּ לְ ב מַ א — רַ תָ תָּ עְ מַ יָּא. שְׁ כִּ לְ ב מַ א — רַ יתָ נִ תְ ין וּמַ יתִ נִ תְ ר: מַ פָּא אָמַ ב פָּ רַ
י׳ נִ תְ חוֹת. מַ פָ יהוּ שְׁ ינַיְ יכָּא בֵּ יהוּ? אִ ינַיְ אי בֵּ א. מַ תָ כְּ לְ ין מַ יתִ נִ תְ : מַ נָיךְ ימָ סִ וְ
ם. ינֵיהֶ לֵּק בֵּ חַ ט וּמְ בָל שׁוֹחֵ ר, אֲ שָׂ ינָר בָּ דִ י בְּ קוֹל לִ בָּח: שְׁ ם לַטַּ ר אָדָ לֹא יֹאמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ביצה כח, ב. וראה לקמן מט, ב.
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שיהי׳ הפסק כך
В «Торат Шмуэль» объясняется, что, изучая раздел Не‐

зикин, оправдывая невиновного и признавая виновно‐

го виновным, Рав Йеуда отделял клипу от святости,

чтобы «рассеялись все творящие беззаконие», а своей
речью в Торе приводил к тому же приговору наверху —

к мишпат, «каждому — своё место». На с. 380 добавле‐

но, что изучение законов спасает угнетённого от
притеснителя.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בתורת שמואל תרכ״ז ע׳ רעא )הוצאת תש״ס ע׳ רצז( מבאר זה ”כמו״כ ע״י
הלימוד שלמד בסדר נזיקין וזיכה את הזכאי וחייב את החייב עי״ז הפריד
הקליפה מהקדושה להיות יתפרדו כל פועלי און כו׳. נמצא שע״י דבורו

בתורה גרם למעלה לזכות את הזכאי כו׳ וז״ע בחי׳ משפט שיהי׳ כל דבר על
מכונו” עכ״ל ע״ש. וראה שם ע׳ שפ ”היינו כי ע״י לימוד דינים עי״ז מציל

העשוק מיד עשקו”.
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מלך במשפט יעמיד ארץ
«Царь утверждает землю правосудием». Постановле‐

ния Мишны подобны правосудию царя, которое уста‐

навливает всё на свои места.

Proverbs 29:4משלי כ״ט:ד׳

נָּה: סֶ רְ רוּמוֹת יֶהֶ ישׁ תְּ אִ ץ וְ יד אָרֶ פָּט יַעֲמִ שְׁ מִ ךְ בְּ לֶ מֶ
Царь правосудием утверждает землю, а любящий подар‐

ки разрушает её.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי כט, ד.
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ויהי בישורון מלך

«И был Царь в Йешуруне, когда собрались главы наро‐

да». В маамаре эти слова истолковываются как относя‐

щиеся к Моше, через которого говорила Шхина, — как
к «царю» в Торе.

Deuteronomy 33:5דברים ל״ג:ה׳

ל: אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ ד שִׁ ם יַחַ י עָ אשֵׁ ף רָ אַסֵּ תְ הִ ךְ בְּ לֶ רוּן מֶ ישֻׁ י בִ הִ יְ וַ
И был царь в Йешуруне, когда собрались главы народа,

все колена Израиля вместе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים לג, ה.
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ששכינה היתה מדברת

В примечании сказано, что источники выражения
«Шхина говорила из уст Моше» перечислены на 38а. В
приведенном там отрывке говорится о нисхождении
свыше вниз, подобном тому, как царь сам приходит
сюда; благодаря этому Бесконечный свет нисходит
сам собой. Слова «которое Я (Анохи) заповедую вам»

истолковываются как «Я — Тот, Кто Я есть».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל לח, א.
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ותמלא כדה ותעל

Ривка «спустилась к источнику, наполнила кувшин и
поднялась». Маамар понимает её кувшин как Тору,

черпающую из высших вод.

Genesis 24:16בראשית כ״ד:ט״ז

הּ לֵּא כַדָּ מַ נָה וַתְּ יְ עַ ד הָ רֶ הּ וַתֵּ עָ דָ ישׁ לֹא יְ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ ה מְ אֶ רְ רָ טֹבַת מַ נַּעֲ הַ וְ
ל: עַ וַתָּ

И отроковица была весьма красива видом, дева, и не по‐

знал её ни один мужчина; и спустилась она к источни‐

ку, наполнила кувшин свой и поднялась.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית כד, טז.

כ״ד ספרין דאורייתא

В примечании здесь указывается на двадцать четыре
книги Торы.

Tikkunei Zohar, Tikkun 21 · 47a:12–14תקו״ז תיקון כא

כ״ד ספרין דאורייתא ודאי אינון כ״ד דאתמלי מן ימא עלאה דאורית׳

דאיהי כלילא דחמשין אתוון דיחודא דאינון כ״ה וכ״ה דמיחדין בהון
לקב״ה ב׳ זמנין. וכד סליק י״ם חמשין. דא איהו ישאו נהרות דכים
בהפוך אתוון דך ואיהו כ״ד. ודך איהו צדיק בהאי כד. בגין דאיהו
תבירא בגלותא. שכינתא דאיהי כד עליה אתמר לב נשבר ונדכה

אלקים לא תבזה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ראה ת״ז תי׳ כא )מו, ב(. אוה״ת בראשית מח, א. וראה לעיל יח, א.
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כ״ד ספרין דאורייתא

В Тикуне 21 «Тикуней Зоар» истолковывает кувшин
(кад, כד) как двадцать четыре (כ״ד) книги Торы, напол‐

ненные из высшего моря. В примечании «Кеот» этот
отрывок указан как 46b; на Sefaria он находится на
47a.

Tikkunei Zohar 47a:12–14תקוני הזהר מ״ז א:י״ב-י״ד

כ״ד ספרין דאורייתא ודאי אינון כ״ד דאתמלי מן ימא עלאה דאורית׳

דאיהי כלילא דחמשין אתוון דיחודא דאינון כ״ה וכ״ה דמיחדין בהון
לקב״ה ב׳ זמנין. וכד סליק י״ם חמשין. דא איהו ישאו נהרות דכים
בהפוך אתוון דך ואיהו כ״ד. ודך איהו צדיק בהאי כד. בגין דאיהו
תבירא בגלותא. שכינתא דאיהי כד עליה אתמר לב נשבר ונדכה

אלקים לא תבזה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

80

כד שנשאב מים העליון

«Ор а-Тора» объясняет, что кувшин Йесода — это два‐

дцать четыре книги Письменной Торы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתכט: וכד דיסוד זהו כ״ד ספרין של תושב״כ
ע״ש.
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והיו הדברים האלה
«И эти слова, которые Я заповедую тебе сегодня, да бу‐

дут на сердце твоём». Маамар подчёркивает слово «Я»

(Анохи): мицвот исходят от Самого Б-га.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут
на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ו.

82

חכים ולא בחכמה ידיעא

«Мудрый, но не обладающий познаваемой мудростью»

— слова из молитвы Элиягу в «Тикуней Зоар»; они опи‐

сывают Б-жественную мудрость Торы, противополож‐

ную человеческому интеллекту.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה

לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

83

ה׳ בחכמה יסד ארץ

«Б-г основал землю мудростью, утвердил небеса разу‐

мением». Маамар приводит этот стих, чтобы показать,

что Бесконечный пребывает в Хохме — мудрости Торы.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ

Вс-вышний премудростью основал землю; разумом
утвердил небеса.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ג, יט.
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נר ה׳ נשמת אדם

«Светильник Б-га — душа человека». Здесь речь идёт о
Б-жественной душе, созерцание которой должно
предшествовать всему остальному.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ

Дух человека — светильник Б-га, исследующий все глу‐

бины внутренности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת וגו׳ בכל לבבך

«И возлюби Б-га, твоего Б-га, всем сердцем твоим» —

обоими побуждениями, как объясняется в начале

маамара.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

86

רוח אייתי רוח

Зоар учит, что пробуждение духа снизу вызывает и
ниспосылает дух свыше. Маамар относит это к созер‐
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АБЗАЦ  2 2

АБЗАЦ  2 3

цанию Б-жественной души, которое должно предше‐

ствовать всему остальному.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קסב, ב.

אם ישים אליו לבו
«Если он обратит к Нему сердце, Он соберёт к Себе его

дух и дыхание». Этот стих приводится вместе со сло‐

вами «дух вызывает дух»: обращение сердца к Б-гу
притягивает душу к Нему.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
Если Он обратит сердце Своё к человеку, если соберёт к

Себе его дух и дыхание его;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב לד, יד.

88

וימלא כבוד ה׳

«Но, как живу Я, слава Б-га наполнит всю землю». Ма‐

амар понимает эти слова как цель очищения матери‐

ального мира.

Numbers 14:21במדבר י״ד:כ״א

ץ: אָרֶ ת־כׇּל־הָ בוֹד־ה׳ אֶ לֵא כְ מָּ יִ י וְ י־אָנִ אוּלָם חַ וְ

Но, истинно, как живу Я, и славою Вс-вышнего напол‐

нится вся земля, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יד, כא.

89

המגביהי לשבת

«Возносящий, чтобы воссесть». В маамаре это понима‐

ется как вознесение йуд буквы ה посредством мицвот.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Кто подобен Вс-вышнему, Б-гу нашему, восседающему
на высоте,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פי׳ המגביה י׳ . . נעשה ה׳

В «Яхель Ор» объясняется, что не следует понимать
это восхождение как удаление света; поэтому оно опи‐

сывается также как вознесение хей.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה יהל אור ע׳ תלח ”ור״ל שלא תאמר עלי׳ זו היא הסתלקות האור . .
עז״א שהוא הגבהת הה׳ ג״כ” ע״ש. וראה במאמרי אדה״א בראשית ע׳ תכג
”דלכאורה יפלא מ״ש המגביהי ביו״ד שהוא לשון נוק׳ הל״ל המגביה לשבת,

אלא יו״ד זה הוא בחי׳ נקודה דאין דחכמה שבכתר” ע״ש. לקו״ת שלח מד,
ד.
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נעשה ה׳ ע״י היו״ד

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פרדס שער כ״ז ספ״ז בשם הרע״מ.
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וצדקה תרומם גוי

«Праведность (цдака) возвышает народ». Здесь цдака
возносит йуд буквы ה в Бесконечный свет.

Proverbs 14:34משלי י״ד:ל״ד

את: טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ ם־גּוֹי וְ רוֹמֵ ה תְ קָ דָ צְ

Праведность возвышает народ, а грех — позор для всяко‐

го народа.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי יד, לד.
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מכון לשבתך

«…место для Твоего обитания, которое Ты создал,

Б-г». В маамаре слова «чтобы воссесть» понимаются
как создание места, где пребывает Бесконечный свет.

Exodus 15:17שמות ט״ו:י״ז

שׁ דָ קְּ תָּ Havayah מִ לְ עַ ךָ פָּ תְּ בְ שִׁ כוֹן לְ ךָ מָ ר נַחֲלָתְ הַ מוֹ בְּ עֵ טָּ תִ מוֹ וְ אֵ בִ תְּ

: יךָ נוּ יָדֶ דֹ־נָי כּוֹנְ אֲ
Ты приведёшь их и насадишь их на горе наследия Твое‐

го, на месте, Б-г, которое Ты создал для обитания Твое‐

го, в святилище, Владыка, которое утвердили руки
Твои.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישב ה׳ מלך לעולם

«Б-г воссел при Потопе; Б-г восседает Царём навеки
(леолам)». В маамаре леолам понимается как «над ми‐

ром»: царствование над миром — это снижение Б-гом
Себя.

Psalms 29:10תהילים כ״ט:י׳

עוֹלָם: ךְ לְ לֶ ב ה׳ מֶ יֵּשֶׁ ב וַ בּוּל יָשָׁ ה׳ לַמַּ

Б-г восседал над потопом; да, Б-г восседает Царём
вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים כט, י.

95

המשפילי לראות בשמים

«Кто нисходит [Сам], чтобы видеть на небесах и на
земле». В маамаре «небеса» истолковываются как
Письменная Тора, а «земля» — как Устная Тора.

Psalms 113:6תהילים קי״ג:ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ

Который взирает вниз, на небо и на землю?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל

«Слушай, Израиль: Авая — наш Б-г, Авая един». В маа‐

маре это «слушание», то есть размышление души,

противопоставляется «видению» Торы.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: ВС-ВЫШНИЙ, Б-Г НАШ,

ВС-ВЫШНИЙ ЕДИН.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי עין בעין יראו

«Ибо увидят лицом к лицу, когда Б-г возвратится в
Сион». В маамаре эти слова относятся к раскрытию
Б-га, подобному видению, внизу так же, как наверху.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Слушай! Твои стражи возвышают голос, вместе ликуют;

ибо они увидят, как Вс-вышний возвращается в Сион.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נב, ח.
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